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! This instruction manual should be kept in a safe 
place for future reference. If the washing machine 
is sold, transferred or moved, make sure that the 
instruction manual remains with the machine so 
that the new owner is able to familiarise himself/
herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain 
vital information relating to the safe installation 
and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not 
been damaged during the transportation process. 
If it has been damaged, contact the retailer and do 
not proceed any further with the installation process.

3. Remove the 3 pro-
tective screws (used 
during transportation) 
and the rubber washer 
with the corresponding 
spacer, located on the 
rear part of the applian-
ce (see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need 
them again if the washing machine needs to be 
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy 
floor, without resting it up against walls, furniture 
cabinets or anything else.

2. If the floor is not per-
fectly level, compensa-
te for any unevenness 
by tightening or loo-
sening the adjustable 
front feet (see figure); 
the angle of inclination, 
measured in relation to 
the worktop, must not 
exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with 
stability, help to avoid vibrations and excessive 
noise and prevent it from shifting while it is ope-
rating. If it is placed on carpet or a rug, adjust the 
feet in such a way as to allow a sufficient venti-
lation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and wa-
ter supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply 
pipe by screwing it to 
a cold water tap using 
a ¾ gas threaded con-
nection (see figure). 
Before performing the 
connection, allow the 
water to run freely until 
it is perfectly clear.

2. Connect the inlet 
hose to the washing 
machine by screwing 
it onto the correspon-
ding water inlet of the 
appliance, which is si-
tuated on the top right-
hand side of the rear 
part of the appliance 
(see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the values indicated in the Technical details table 
(see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

Installation
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65 - 100 cm

Connecting the drain hose
 

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drainage duct or 
a wall drain located at a 
height between 65 and 
100 cm from the floor; 

Alternatively, place the 
drain hose over the 
edge of a washbasin or 
bathtub, by fastening 
the guide  (which 
can be purchased at 
the technical assistan-
ce centre) to the tap 
(see figure). The free 
end of the hose should 
not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose and 
must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity 
socket, make sure that: 

•	the	 socket	 is	 earthed	 and	 complies	with	 all	
applicable laws;

•	the	socket	is	able	to	withstand	the	maximum	
power load of the appliance as indicated in the 
Technical data table (see opposite);

•	the	power	supply	voltage	falls	within	the	values	
indicated in the Technical data table (see opposite);

•	the	socket	is	compatible	with	the	plug	of	the	
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extremely 
dangerous to leave the appliance exposed to 
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, 
the electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced 
by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible 
in the event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and be-
fore you use it for the first time, run a wash cycle 
with detergent and no laundry, using the wash 
cycle “Auto Clean” (see “Cleaning the washing 
machine”).

Technical data

Model EWE 61252

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 51,7 cm

Capacity from 1 to 6 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the machine

Water 
connection

maximum pressure 
1 MPa (10 bar)
minimum pressure 
0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 46 litres

Spin speed up to 1200 rotations per minute

Test wash 
cycles in 
accordance 
with re-
gulations 
1061/2010 
and 
1015/2010

Programme 15:  
Eco Cotton 60°C. 
Programme 15:  
Eco Cotton 40°C.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- EMC - 2014/30/EU dated 
03/05/89 (Electromagnetic 
Compatibility) 
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD - 2014/35/EU (Low 
Voltage)
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Care and maintenance 

Cutting off the water and electri-
city supplies

•	Turn	off	the	water	tap	after	every	wash	cycle.	
This will limit wear on the hydraulic system 
inside the washing machine and help to pre-
vent leaks.

•	Unplug	the	washing	machine	when	cleaning	
it and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

•	The	outer	parts	 and	 rubber	 components	of	
the appliance can be cleaned using a soft cloth 
soaked in lukewarm soapy water. Do not use 
solvents or abrasives.
•	 	 The	washing	machine	 has	 a	 “Auto	Clean”	
programme for its internal parts that must be 
run with no load in the drum.
For maximum performance you may want to 
use either the detergent (i.e. a quantity 10% the 
quantity specified for lightly-soiled garments) or 
special additives to clean the washing machine. 
We recommend running a cleaning programme 
every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and B 
simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will 
last approximately 70 minutes. 

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

Remove the dispenser 
by raising it and pulling 
it out (see figure).
Wash it under running 
water; this operation 
should be repeated 
frequently.

 

Caring for the door and drum of 
your appliance

•	Always	leave	the	porthole	door	ajar	in	order	
to prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-clea-
ning pump which does not require any mainte-
nance. Sometimes, small items (such as coins 
or buttons) may fall into the pre-chamber which 
protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdri-
ver, remove the cover 
panel on the lower 
front part of the wa-
shing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

A

B
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
•	This	appliance	was	designed	for	domestic	use	only.

•	This	appliance	can	be	used	by	children	aged	
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

•	Do	not	touch	the	machine	when	barefoot	or	with	wet	or	
damp hands or feet.

•	Do	not	pull	on	the	power	supply	cable	when	unplugging	
the appliance from the electricity socket. Hold the plug and 
pull. 

•	Do	not	 open	 the	detergent	 dispenser	 drawer	while	 the	
machine is in operation.

•	Do	not	touch	the	drained	water	as	it	may	reach	extremely	
high temperatures. 

•	Never	force	the	porthole	door.	This	could	damage	the	safety	
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

•	 If	the	appliance	breaks	down,	do	not	under	any	circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt to 
repair it yourself.

•	Always	keep	children	well	away	from	the	appliance	while	
it is operating.

•	The	door	can	become	quite	hot	during	the	wash	cycle.

•	 If	the	appliance	has	to	be	moved,	work	in	a	group	of	two	
or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before	 loading	 laundry	 into	the	washing	machine,	make	
sure the drum is empty.

Disposal

•	Disposing	of	the	packaging	materials:	observe	local	regu-
lations so that the packaging may be re-used.

•	The	European	Directive	2012/19/EU	-	WEEE	on	Waste	Elec-
trical and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must 
be collected separately in order to optimise the recovery 
and recycling of the materials they contain and reduce the 
impact on human health and the environment. 

 The crossed out “wheeled bin” symbol on the product 
reminds you of your obligation, that when you dispose of 

the appliance it must be separately collected. Consumers 
should contact their local authority or retailer for information 
concerning the correct disposal of their old appliance.
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Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button : press this briefly to switch the machine 
on or off. The START/PAUSE indicator light, which flashes 
slowly in a green colour shows that the machine is switched 
on. To switch off the washing machine during the wash cycle, 
press and hold the button for approximately 2 seconds; if 
the button is pressed briefly or accidentally the machine will 
not switch off. If the machine is switched off during a wash 
cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE knob: used to set the desired wash cycle 
(see “Table of wash cycles”).

OPTION buttons with indicator light: used to select the 
available options. The indicator light corresponding to the 
selected option will remain lit.

Button with indicator light KEYPAD LOCK : This option 
locks the control panel (except for the ON/OFF button) in 
order to prevent both children from changing the washing-
machine settings while in operation and any involuntary 
starting. Press it for at least 2 seconds to enable/disable it.

SPIN button : press to reduce or completely exclude the 
spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button : press to decrease or comple-
tely exclude the temperature: the value will be shown on the 
display.

DELAYED START button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be shown 
on the display.

START/PAUSE button  with indicator light: when the 
green indicator light flashes slowly, press the button to start 
a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the symbol  is not illuminated, the door 
may be opened (wait approximately 3 minutes). To start the 
wash cycle from the point at which it was interrupted, press 
the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy saving 
regulations, is fitted with an automatic standby system which 
is enabled after about 30 minutes if no activity is detected. 
Press the ON-OFF button briefly and wait for the machine 
to start up again.

Description of the washing 
machine
Control panel

TEMPERATURE 
Button

Detergent dispenser drawer

OPTION 
buttons with 
indicator lights

ON/OFF 
button

SPIN SPEED 
Button

START/PAUSE 
button with indicator light

DISPLAY

DELAYED  
START Button

WASH CYCLE 
knob

Button with indicator light 
KEYPAD LOCK
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available programmes and the remaining time of a running cycle appear in section A; if the DELAY START 
option has been set, the countdown to the start of the selected programme will appear. Pressing the relative button, the 
machine automatically displays the maximum temperature and spin speed values set for the selected cycle, or the most 
recently-used settings if they are compatible with the selected cycle.

The “programme phases” relative to the selected programme and the “programme phase” of the running programme appear 
in section B:

   Wash
  Rinse
  Spin
  Drain

The icons corresponding to “temperature” , “Programmed start”  and “spin”  appear in section C from top to bottom:
If the  symbol lights up, the display will visualise the set “temperature” value.
When a “delayed start” has been set, the  symbol lights up.
If the  symbol lights up, the display will visualise the set “spin” value.

Door locked symbol  
The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the 
door. 
To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  symbol is switched 
off the door may be opened (wait approximately 3 minutes).

B

CA
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Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the  button; 
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a 
green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Detergents 
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5. SELECT THE WASH CYCLE. Set the WASH CYCLE 
knob to the desired programme; a temperature and spin 
speed is set for each wash cycle; these may be adjusted. 
The duration of the cycle will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

   Modifying the temperature and/or spin 
speed. The machine automatically displays the 
maximum temperature and spin speed values set for 
the selected cycle, or the most recently-used settings 
if they are compatible with the selected cycle. The 
temperature can be decreased by pressing the  
button, until the cold wash “OFF” setting is reached. 
The spin speed may be progressively reduced by 
pressing the  button, until it is completely excluded 
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again, 
the maximum values are restored.
! Exception: if the 4 programme is selected, the tempe-
rature can be increased up to a value of 60°C.

 Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, 
press the corresponding button repeatedly until the 
required delay period has been reached. When this 
option is enabled, the  symbol lights up on the 
display. To remove the delayed start option press the 
button until the text “OFF” appears on the display.

Modifying the cycle settings.

•	 Press the button to enable the option; the indicator 
light corresponding to the button will switch on.

•	 Press the button again to disable the option; the 
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash 
and the option will not be activated.

! If the selected option is not compatible with another 
option which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first option selected will flash 
and only the second option will be activated; the indicator 
light corresponding to the enabled option will remain lit.

! The options may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will 
become green, remaining lit in a fixed manner, and the 
door will be locked (the DOOR LOCKED symbol  will 
be on). To change a wash cycle while it is in progress, 
pause the washing machine using the START/PAUSE 
button (the START/PAUSE indicator light will flash 
slowly in an orange colour); then select the desired 
cycle and press the START/PAUSE button again.

 To open the door while a cycle is in progress, press 
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  
symbol is switched off the door may be opened (wait 
approximately 3 minutes). Press the START/PAUSE 
button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “END” on the display; when the 
DOOR LOCKED  symbol switches off the door may be 
opened (wait approximately 3 minutes). Open the door, 
unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.
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Wash cycles and options

Wash options
- If the selected option is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash and 
the option will not be activated.
- If the selected option is not compatible with another 
option which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first option selected will flash and 
only the second option will be activated; the indicator light 
corresponding to the enabled option will remain lit.

Extra Wash
Enable the Extra Wash  option for very dirty items, where 
compatible. Press this option to let the cycle automatically re-
adjust all wash parameters through a longer lasting cycle. The 
option always leaves the temperature unchanged, while the spin 
cycle is automatically brought back to maximum levels. The user 
can set the spin cycle back to the desired value at any time.

Table of wash cycles

 Extra Rinse
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased 
and optimal detergent removal is guaranteed. It is particularly 
useful for sensitive skin.

The  option washes cotton and synthetic items, 
saving energy and helping the environment. Energy saving 
is due to a cold wash cycle, while an enhanced mechanical 
action and optimised water use make it possible to reach the 
desired result. Recommended for slightly soiled garments. 
Use of liquid detergent recommended. 

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as 
water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

1) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set wash cycle 15 with a temperature of 60°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
2) Test wash cycle in compliance with regulations 1061/2010: set wash cycle 15 with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments 
which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
For all Test Institutes: 
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 15 with a temperature of 40°C. 
3) Long programme for synthetics: set programme 4, then select the “Extra Wash ” option.

* If you select programme 11 and exclude the spin cycle, the machine will drain only. 

** The duration of the wash cycle can be checked on the display. 
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Pre-wash Wash Fabric 
softener

EVERYDAY FAST
1 Colour Mix 59’ 40° 1000 -   6 - - - 59’

2 Cotton 59’ 60° 1000 -   6 - - - 59’

3 Cotton 45’ 40° 1200 -   3 - - - 45’

4 Synthetics 59’ (3) 40°
(Max. 60°) 1000 -   3 44 0,50 39 59’

5 Mix 30’ 30° 800 -   3 70 0,17 31 30’

6 Express 20’ 20° 800 -   3 - - - 20’
Special & Partial

7 Gym Kit 40° 600 -   3 - - - **

8 Sport Shoes 30° 600 -   Max. 
2 pairs - - - **

9 Baby: Heavily soiled delicate colours. 40° 800 -   2 - - - **

10 Rinse - 1200 - -  6 - - - **

11 Spin + Drain - 1200 - - - 6 - - - **

11 Only Drain * - OFF - - - 6 - - - **

Dedicated
12 Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000 -   1,5 - - - **

13 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -   1,5 - - - **

14 Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 -   1 - - - **

15 Eco Cotton 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1200 -   6 53 0,93 50,0 190’

15 Eco Cotton 40° (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1200 -   6 53 0,85 76 170’

16 Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° 1200    6 - - - **
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessarily 
result in a more efficient wash, and may in fact cause build 
up on the inside of your appliance and contribute to envi-
ronmental pollution.
! Do not use hand washing detergents because these create 
too much foam.
! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

Open the detergent dispen-
ser drawer and pour in the 
detergent or washing additi-
ve, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder) 
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
Liquid detergent should only be poured in immediately 
prior to the start of the wash cycle.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.
Note: If a “tablet detergent” is used, always follow the 
manufacturer’s instructions.

Preparing the laundry
•	Divide	the	laundry	according	to:
 - the type of fabric/the symbol on the label
 - the colours: separate coloured garments from whites.
•	Empty	all	garment	pockets	and	check	the	buttons.
•	Do	not	exceed	the	values	listed	in	the	“Table of wash 

cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.

How much does your laundry weigh?
 1 sheet 400-500 g
 1 pillow case 150-200 g
 1 tablecloth 400-500 g
 1 bathrobe 900-1200 g
 1 towel 150-250 g

Fast daily cycles
A complete set of fast programmes to wash the most com-
monly used fabrics - even with a full load - and to remove 
the most frequent daily dirt in less than 1 hour.
Colour Mix 59’: to wash mixed and coloured items together.
Cotton 59’: cycle designed to wash cotton garments - mainly 
white items. It can be used with powder detergent too.
Cotton 45’: short cycle designed to wash delicate cotton items.
Synthetics 59’: specific for synthetic items. If the dirt is 
difficult to remove, the temperature can be increased up to 
60° and powder detergent can be used too.

Mix 30’: short cycle designed to wash a mixed load of cotton 
and synthetic fabrics - white and coloured items together. 
Express 20’: this programme refreshes your items, making 
them perfumed again in just 20 minutes.

Special wash cycles
Gym Kit: cycle suitable to wash all sports items together, 
including gym towels, while respecting their fibres (follow the 
instructions in the garment labels).
Sport Shoes: is for washing sports shoes; for best results, 
do not wash more than 2 pairs simultaneously. 
We recommend fastening any strings before introducing the 
shoes into the drum.
Baby: cycle designed for dirt typical of children’s garments 
in that it effectively removes any traces of residual detergent.
Duvet: to wash single duvets (the weight of which should not 
exceed 1,5 kg), cushions or clothes padded with goose down 
such as puffa jackets, use the special wash cycle number 12. 
We recommend that duvets are placed in the drum with their 
edges folded inwards (see figure) and that no more than ¾ 
of the total volume of the drum is used. To achieve the best 
results, we recommend that a liquid detergent is used and 
placed inside the detergent dispenser drawer.

Wool: all wool garments can be washed using programme 
13, even those carrying the “hand-wash only”  label. For 
best results, use special detergents and do not exceed 1,5 
kg of laundry.
Silk: use special wash cycle 14 to wash all silk garments. 
We recommend the use of special detergent which has 
been designed to wash delicate clothes.
Curtains: fold curtains and place them in a pillow case or 
mesh bag. Use wash cycle 14.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead 
of spinning. To encourage improved load distribution and 
balance, we recommend small and large garments are 
mixed in the load.

1 2
3
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be solved easily using the following list. 

Problem:

The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (“H2O” will flash on 
the display).

The washing machine continuously 
takes in and  
drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” indicator lights and the 
“start/pause” indicator light flash and 
an error code appears on the display 
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

•	The	appliance	is	not	plugged	into	the	socket	fully,	or	is	not	making	contact.
•	There	is	no	power	in	the	house.

•	The	washing	machine	door	is	not	closed	properly.
•	The	ON/OFF	button	has	not	been	pressed.
•	The	START/PAUSE	button	has	not	been	pressed.
•	The	water	tap	has	not	been	opened.
•	A	delayed	start	has	been	set..

•	The	water	inlet	hose	is	not	connected	to	the	tap.
•	The	hose	is	bent.
•	The	water	tap	has	not	been	opened.
•	There	is	no	water	supply	in	the	house.
•	The	pressure	is	too	low.
•	The	START/PAUSE	button	has	not	been	pressed.

•	The	drain	hose	is	not	fitted	at	a	height	between	65	and	100	cm	from	the	floor	
(see “Installation”).

•	The	free	end	of	the	hose	is	under	water	(see “Installation”).
•	The	wall	drainage	system	is	not	fitted	with	a	breather	pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The	wash	cycle	does	not	include	draining:	some	wash	cycles	require	the	drain	
phase to be started manually.

•	The	drain	hose	is	bent	(see “Installation”).
•	The	drainage	duct	is	clogged.

•	The	drum	was	not	unlocked	correctly	during	installation	(see “Installation”).
•	The	washing	machine	is	not	level	(see “Installation”).
•	The	washing	machine	is	trapped	between	cabinets	and	walls	(see “Installation”).

•	The	water	inlet	hose	is	not	screwed	on	properly	(see “Installation”).
•	The	detergent	dispenser	drawer	is	blocked	(for	cleaning	instructions,	see “Care 

and maintenance”).
•	The	drain	hose	is	not	fixed	properly	(see “Installation”).

•	Switch	off	the	machine	and	unplug	it,	wait	for	approximately	1	minute	and	then	
switch it back on again.

 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The	detergent	is	not	suitable	for	machine	washing	(it	should	display	the	text	
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too	much	detergent	was	used.
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Service

Before calling for Assistance:
•	Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
•	Restart	the	programme	to	check	whether	the	problem	has	been	solved;
•	 If	this	is	not	the	case,	contact	an	authorised	Technical	Assistance	Centre	using	the	telephone	number	provided	on	the	

guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
•	 the	type	of	problem;
•	 the	appliance	model	(Mod.);
•	 the	serial	number	(S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.
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! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienungsanlei-
tung sorgfältig aufzubewahren, um sie jederzeit 
zu Rate ziehen zu können. Sorgen Sie dafür, 
dass sie im Falle eines Umzugs oder einer Über-
gabe an einen anderen Benutzer das Gerät 
stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die 
Möglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.
! Lesen Sie die Hinweise bitte aufmerksam 
durch, sie liefern wichtige Informationen hin-
sichtlich der Installation, des Gebrauchs und 
der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen
Auspacken
1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat 
keine Transportschäden erlitten hat. Im Falle ei-
ner Beschädigung Gerät bitte nicht anschließen, 
sondern den Kundendienst anfordern.

3. Die 3 Tran-
sportschutz-schrau-
ben herausschrau-
ben und die an der 
Geräterückwand 
befindlichen Distan-
zstücke aus Gummi 
entfernen (siehe Ab-
bildung).

4. Die Öffnungen mittels der mitgelieferten 
Abdeckungen verschliessen.
5. Sämtliche Teile aufbewahren: Sollte der 
Waschautomat erneut transportiert werden, 
müssen diese Teile wieder eingesetzt werden.
! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für 
Kinder.

Nivellierung
1. Der Waschvollautomat muss auf einem 
ebenen, festen, schwingungsfreien Untergrund 
aufgestellt werden ohne diesen an Wände, Mö-
bel etc. direkt anzulehnen.

2. Sollte der Boden 
nicht perfekt eben 
sein, müssen die 
Unebenheiten durch 
An- bzw. Ausdrehen 
der vorderen Stellfüße 
ausgeglichen werden 
(siehe Abbildung), der 
auf der Arbeitsfläche 
zu ermittelnde Nei-
gungsgrad darf 2° 
nicht überschreiten.

Eine präzise Nivellierung verleiht dem Gerät die 
erforderliche Stabilität, durch die Vibrationen, 
Betriebsgeräusche und ein Verrücken des 
Gerätes vermieden werden. Bei Teppichböden 
müssen die Stellfüße so reguliert werden, dass 
ein ausreichender Freiraum zur Belüftung unter 
dem Waschvollautomaten gewährleistet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse

Anschluss des Zulaufschlauches
1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an 
einen Kaltwasserhahn 
mit  ¾-GAS-Gewinde-
anschluss an  (siehe 
Abb.). Lassen Sie 
das Wasser vor dem 
Anschluss so lange 
auslaufen, bis klares 
Wasser austritt.

2. Das andere Ende 
des Schlauches an 
den oben rechts am 
Rückteil des Wasch-
vollautomaten befin-
dlichen Wasseran-
schluss anschließen 
(siehe Abbildung).

3. Der Schlauch darf hierbei nicht eingeklemmt 
oder abgeknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Wer-
te liegen, die in der Tabelle der technischen 
Daten angegeben sind (siehe nebenstehende 
Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug 
sein, dann wenden Sie sich bitte an einen 
Fachhändler oder an einen autorisierten Fach-
mann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.

! Verwenden Sie die Schläuche, die mit dem 
Gerät geliefert wurden.

Installation



DE

15

Anschluss des Ablaufschlauches 
Schließen Sie den 
Ablaufschlauch ohne 
ihn dabei abzuknicken 
an einen geeigneten 
Abfluss an. Die Minde-
stablaufhöhe beträgt 
65 - 100 cm (gemes-
sen vom Boden), oder 
hängen Sie diesen 
mittels des Schlau-
chhalters gesichert in 

ein Becken oder Wanne ein;

Oder hängen Sie den 
Ablaufschlauch in ein 
Becken oder eine 
Wanne ein; befestigen 
Sie ihn in diesem Falle 
mittels der Führung 

 (beim Kunden-
dienst erhältlich) an 
dem Wasserhahn 
(siehe Abbildung). Das 
freie Ablaufschlauchen-

de darf nicht unter Wasser positioniert werden.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht einge-
setzt werden. Sollte dies unvermeidlich sein, 
muss die Verlängerung denselben Durchmes-
ser des Originalschlauchs aufweisen und darf 
eine Länge von 150 cm nicht überschreiten.

Stromanschluss
Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdo-
se ist sicherzustellen, dass: 
• die Steckdose über eine normgerechte Erdung 
verfügt;
• die Steckdose die in den Technischen Daten  
angegebenen Höchstlast des Gerätes trägt 
(siehe  nebenstehende Tabelle);

• die Stromspannung den in den Technischen 
Daten  angegebenen Werten entspricht (siehe  
nebentehende Tabelle);
• die Steckdose mit dem Netzstecker des  
 Waschvollautomaten kompatibel ist. An-
dernfalls muss der Netzstecker (oder die 
Steckdose) ersetzt werden.
! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien 
installiert werden, auch nicht, wenn es sich 
um einen geschützten Platz handelt. Es ist 
gefährlich, das Gerät Gewittern und Unwettern 
auszusetzen.
! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerät 
leicht zugänglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen oder 
Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. ein-
geklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autori-
sierte Fachkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung, sollten diese Vorschriften nicht genau 
beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstma-
ligem Gebrauch erst einen Waschgang (mit Wa-
schmittel) ohne Wäsche durchlaufen. Stellen Sie 
hierzu das Waschprogramm „AUTO REINIGEN“ 
ein (siehe „Reinigung des Gerätes“).

65 - 100 cm

Technische Daten

Modell EWE 61252

Abmessun-
ge

Breite 59,5 cm
Höhe 85 cm
Tiefe 51,7 cm

Fassung-
svermögen 1 bis 6 kg

Elektroan-
schlüsse

siehe das am Gerät befindliche 
Typenschild

Wasseran-
schlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 46 Liter

Schleuder-
touren bis zu 1200 U/min.

Prüfpro-
gramme 
gemäß 
der Vor-
schriften 
1061/2010 
und 
1015/2010

Programm 15:  
Eco Baumwolle 60°C. 
Programm 15:  
Eco Baumwolle 40°C.

Dieses Gerät entspricht den 
folgenden EG-Richtlinien:
- EMC - 2014/30/EU (elektro-
magnetische Verträglichkeit) und 
nachfolgenden Änderungen
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD - 2014/35/EU (Nieder-
spannung)
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Reinigung und Pflege 

Abstellen der Wasser- und Strom-
versorgung
• Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem 

Waschvorgang zu. Hierdurch wird der Ver-
schleiß der Wasseranlage verringert und 
Wasserlecks vorgebeugt.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie Ihren Waschvollauto-
maten reinigen.

Reinigung des Gerätes
• Die Gehäuseteile und die Teile aus Gummi 
können mit einem mit warmer Spülmittellauge 
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vermei-
den Sie Löse- und Scheuermittel.
• Die Waschmaschine verfügt über ein „AUTO 
REINIGEN“-Programm der inneren Teile, das gänzlich 
ohne Wäsche durchgeführt werden muss.
Als Hilfsmittel können bei diesem Waschgang 
Waschmittel (10 % von der für gering versch-
mutzte Kleidungsstücke empfohlenen Menge) 
oder spezifische Zusatzstoffe für die Reinigung 
von Waschmaschinen verwendet werden. Es 
wird empfohlen, das Reinigungsprogramm alle 
40 Waschgänge durchzuführen.
Um das Programm zu aktivieren, drücken Sie 
fünf Sekunden lang gleichzeitig die Tasten A und 
B (siehe abb.). Das Programm startet automa-
tisch und dauert etwa 70 Minuten.

Reinigung der Waschmittelschu-
blade

Heben Sie die Schu-
blade leicht an und 
ziehen Sie sie nach 
vorne hin heraus (sie-
he Abbildung).
Spülen Sie sie regel-
mäßig unter fließen-
dem Wasser gründlich 
aus.

A

B

Pflege der Gerätetür und Trommel
• Lassen Sie die Gerätetür stets leicht offen ste-

hen, um die Bildung unangenehmer Gerüche 
zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe
Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe 
ausgerüstet, eine Wartung ist demnach nicht 
erforderlich. Es könnte jedoch vorkommen, dass 
kleine Gegenstände (Münzen, Knöpfe) in die 
zum Schutz der Pumpe dienende Vorkammer 
(befindlich unter der Pumpe) fallen.
! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang 
abgeschlossen ist und ziehen Sie den Netzste-
cker heraus.
Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die 
Abdeckung (befindlich 
an der Gerätefront) mit 
Hilfe eines Schrau-
benziehers ab (siehe 
Abbildung);

2. Drehen Sie den 
Deckel gegen den 
Uhrzeigersinn ab (sie-
he Abbildung): es ist 
ganz normal, wenn 
etwas Wasser austritt;

3. Reinigen Sie das Innere gründlich;
4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf;
5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen 
Sie hierbei sicher, dass die Haken in die Schlitze 
eingreifen, bevor Sie die Abdeckung fest andrücken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlau-
chs
Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens 
einmal im Jahr. Weist er Risse bzw. Brüche auf, 
muss er ausgetauscht werden. Der starke Druck 
während des Waschprogramms könnte zu plöt-
zlichem Platzen führen.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.
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Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise

! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten internationa-
len Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. Nachstehende 
Hinweise werden aus Sicherheitsgründen geliefert und sollten 
aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Einsatz im privaten 

Haushalt konzipiert.

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fähi-
gkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und 
Kenntnis verwendet werden, vorausgesetzt, 
sie werden überwacht oder sie haben eine 
ausreichende Einweisung in die sichere Nut-
zung des Geräts erhalten und haben die damit 
verbundenen Gefahren verstanden. Erlauben 
Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen. 
Wartung und Reinigung dürfen nicht von un-
beaufsichtigten Kindern ausgeführt werden.

• Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind, und auch 
nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

• Ziehen Sie den Gerätestecker nicht am Kabel aus der Steckdo-
se, sondern nur am Netzstecker selbst. 

• Öffnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das Gerät 
in Betrieb ist.

• Berühren Sie nicht das Ablaufwasser, es könnte sehr heiß sein. 

• Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit Gewalt: Der Sicherheits-
Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt werden.

• Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, Innenteile 
selbst zu reparieren.

• Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen Gerät 
fern.

• Während des Waschgangs kann die Gerätetür sehr heiß 
werden.

• Muss das Gerät versetzt werden, sollten hierfür zwei oder drei 
Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es niemals allein, das 
Gerät ist äußerst schwer.

• Bevor Sie die Wäsche einfüllen, stellen Sie bitte sicher, dass 
die Wäschetrommel leer ist.

Entsorgung

• Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die loka-
len Vorschriften, Verpackungsmaterial kann wiederverwertet 
werden.

• Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU - WEEE über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen Elektrohaushalts-
Altgeräte nicht über den herkömmlichen Haushaltsmüllkrei-
slauf entsorgt werden. Altgeräte müssen separat gesammelt 
werden, um die Wiederverwertung und das Recycling der 
beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einflüsse auf 
die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. 

 Das Symbol  „durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem 
Produkt erinnert Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohau-
shaltsgeräte gesondert entsorgt werden müssen. Endver-
braucher können sich an Abfallämter der Gemeinden wen-
den, um mehr Informationen über die korrekte Entsorgung 
ihrer Elektrohaushaltsgeräte zu erhalten.
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Waschmittelschublade: für Waschmittel und Zusätze 
(siehe „Waschmittel und Wäsche“).

Taste ON/OFF : Drücken Sie kurz auf die Taste, um das 
Gerät ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte START/
PAUSE, die langsam grün blinkt, zeigt an, dass das Gerät 
eingeschaltet ist. Um den Waschvollautomaten während 
eines Waschgangs auszuschalten, muss die Taste etwas 
länger gedrückt werden (ca. 2 Sekunden); ein kurzer oder 
ein ungewollter Druck bewirkt kein Ausschalten des Gerätes. 
Das Ausschalten des Gerätes während eines laufenden Wa-
schprogramms löscht den gesamten Waschzyklus.

Wählschalter PROGRAMMWAHL: zur Einstellung des 
gewünschten Programms (siehe “Programmtabelle”).

Tasten mit Kontrollleuchten FUNKTIONEN: Zur Einstellung 
der verfügbaren Funktionen. Die der gewählten Einstellung 
entsprechende Kontrollleuchte bleibt eingeschaltet.

Taste mit Kontrollleuchte TASTENSPERRE  : Mit 
dieser Option wird die Bedienblende (mit Ausnahme der 
ON/OFF-Taste) blockiert und ist besonders nützlich, um zu 
verhindern, dass Kinder die Einstellungen der Waschmaschi-
ne während des Betriebs verändern oder sie versehentlich 
einschalten. Die Sperre wird durch Halten der Taste für min-
destens 2 Sekunden ein- und ausgeschaltet.

Taste SCHLEUDERN : Drücken Sie die Taste, um die 
Schleudergeschwindigkeit herabzusetzen oder das Schleu-
dern ganz auszuschließen. Der Wert wird auf dem Display 
angezeigt.

Taste TEMPERATUR : Drücken Sie, um die Temperatur 
herabzusetzen oder auszuschließen; der Wert wird auf dem 
Display angezeigt.

Taste STARTZEITVORWAHL : Zur Vorwahl der Startzeit 
des gewählten Programms drücken Sie bitte diese Taste. Die 
Zeitverzögerung wird auf dem Display angezeigt.

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE : Sobald die 
grüne Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht schaltet, 
drücken Sie die Taste, um den Waschgang zu starten. Nach 
Ingangsetzung des Programms schaltet die Kontrollleuchte 
auf Dauerlicht. Um den Waschgang zu unterbrechen, drücken 
Sie erneut die Taste; die Kontrollleuchte schaltet auf oran-
gefarbenes Blinklicht. Wenn das Symbol  nicht leuchtet, 
kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten). Um 
das Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen, drücken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen Aus-
schaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 Minuten 
des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken Sie kurz die 
Taste ON/OFF und warten Sie, bis sich die Maschine wieder 
einschaltet.

Beschreibung Ihres 
Waschvollautomaten

Taste mit 
Kontrollleuchte 
START/
PAUSE

Bedienblende
Taste 
TEMPERATUR

Tasten mit 
Kontrollleuchten  
FUNKTIONEN

Waschmittelschublade

Taste ON/OFF

Wählschalter 
PROGRAMMWAHL

Taste 
SCHLEUDERN

DISPLAY

Taste
STARTZEITVORWAHL

Taste mit 
Kontrollleuchte
TASTENSPERRE



DE

19

Display

Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerätes, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.

Im Abschnitt A werden die Dauer der verschiedenen verfügbaren Programme sowie die Restzeit nach Zyklusstart angezeigt; 
wurde eine STARTZEITVORWAHL eingestellt, dann wird die bis zum Start des ausgewählten Programms verbleibende Zeit 
angezeigt.  
Darüber hinaus werden durch Drücken der entsprechenden Taste, das Gerät zeigt automatisch die für das eingestellte 
Programm vorgesehene maximale Temperatur sowie die maximale Schleudergeschwindigkeit, wenn sie kompatibel mit dem 
eingestellten Programm sind.

Im Abschnitt B werden die für den ausgewählten Zyklus vorgesehenen “Waschfasen” angezeigt, und, bei gestartetem Pro-
gramm, die “Waschfase”, die gerade ausgeführt wird:

  Hauptwäsche
 Spülen
 Schleudern
 Abpumpen

Im Abschnitt C sind folgende Ikonen angeordnet, von oben nach unten: “Temperatur” , “Startvorwahl”  und “Schleuder” :
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, das auf dem Display der Wert der eingestellten “Temperatur” angezeigt wird.
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, dass eine “Startvorwahl” eingestellt wurde.
Das beleuchtete Symbol  zeigt an, dass auf dem Display der Wert der eingestellten “Schleuder” angezeigt wird.

Symbol Gerätetür gesperrt  
Das beleuchtete Symbol zeigt an, dass das Bullauge gesperrt ist. Zur Vermeidung einer evtl. Beschädigung warten Sie bitten, 
bis das Symbol erlischt, bevor Sie die Gerätetür öffnen (etwa 3 Minuten). 
Um während eines laufenden Programms die Gerätetür zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol 
GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten).

B

CA
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Durchführung eines 
Waschprogramms

1. EINSCHALTEN DES GERÄTES. Drücken Sie auf 
die Taste ; die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
langsam grün.

2. EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die 
Gerätetür. Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie 
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der 
nächsten Seite) angegebene Wäschemenge nicht zu 
überschreiten.

3. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie 
die Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche”).

4. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.

5. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Stellen 
Sie mittels des Wählschalters PROGRAMME das 
gewünschte Programm ein; dem Programm sind 
eine Temperatur und eine Schleudergeschwindigkeit 
zugeordnet, die jedoch geändert werden können. Auf 
dem Display wird die Programmdauer angezeigt.

6. INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS. 
Verwenden Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

   Änderung der Temperatur und/oder 
Schleudern. Das Gerät zeigt automatisch die 
für das eingestellte Programm vorgesehene 
maximale Temperatur sowie die maximale 
Schleudergeschwindigkeit, wenn sie kompatibel mit 
dem eingestellten Programm sind. Durch Drücken der 
Taste  kann die Temperatur bis auf Kaltwäsche “OFF” 
herabgesetzt werden. Durch Drücken der Taste  kann 
die Schleudergeschwindigkeit herabgesetzt oder der 
Schleudervorgang auf “OFF” ausgeschlossen werden. 
Ein weiterer Druck auf die Tasten bewirkt die Einstellung 
der möglichen Maximalwerte.
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 4 eingestellt, 
kann die Temperatur bis auf 60° erhöht werden.

 Startzeitvorwahl.
Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms 
drücken Sie die entsprechende Taste bis die 
gewünschte Zeitverschiebung angezeigt wird. Sobald 
diese Zusatzfunktion aktiviert wird, leuchtet auf dem 
Display das Symbol  auf. Um die Startzeitvorwahl 
wieder zu deaktivieren, drücken Sie die Taste bis auf 
dem Display der Schriftzug “OFF” eingeblendet wird.

Änderung der Eigenschaften des Waschgangs.

• Drücken Sie die Taste zum Aktivieren der Funktion; 
die der Taste entsprechende Kontrollleuchte schaltet 
sich dabei ein.

• Durch erneutes Drücken der Taste kann die Funktion 
wieder ausgeschaltet werden; die Kontrollleuchte 
erlischt.

! Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.

! Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits 
eingestellten nicht kompatibel, schaltet die der 
ersten Funktion entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und nur die zweite Funktion wird aktiviert, die 
Kontrollleuchte der aktivierten Funktion schaltet auf 
Dauerlicht.

! Die Funktionen können eine Änderung der 
empfohlenen Beladungsmenge und/oder der Waschzeit 
bewirken.

7. STARTEN DES PROGRAMMS. Drücken Sie die 
Taste START/PAUSE. Die zugehörige Kontrollleuchte 
schaltet auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür 
wird gesperrt (Symbol GERÄTETÜR GESPERRT 

 leuchtet). Um ein Programm während eines 
laufenden Waschgangs zu ändern, schalten Sie den 
Waschvollautomat mittels der Taste START/PAUSE 
auf Pause (die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
nun langsam orangefarben); wählen Sie daraufhin das 
gewünschte Programm aus und drücken Sie erneut auf 
die Taste START/PAUSE.

 Um während eines laufenden Programms die Gerätetür 
zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn 
das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, 
kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten). 
Drücken Sie die Taste START/PAUSE erneut, um das 
Programm an der Stelle an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen.

8. ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird 
durch die Anzeige “END” auf dem Display angezeigt. 
Wenn das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erlischt, 
kann die Gerätetür geöffnet werden (etwa 3 Minuten). 
Öffnen Sie die Gerätetür, nehmen Sie die Wäsche 
heraus und schalten Sie das Gerät aus.

! Möchten Sie ein bereits in Gang gesetztes 
Waschprogramm löschen, drücken Sie die Taste  etwas 
länger. Der Waschgang wird unterbrochen und das Gerät 
schaltet sich aus.
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Programme und  
Funktionen

Waschfunktionen

- Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.
- Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits 
eingestellten nicht kompatibel, schaltet die der ersten 
Funktion entsprechende Kontrollleuchte auf Blinklicht und 
nur die zweite Funktion wird aktiviert, die Kontrollleuchte 
der aktivierten Funktion schaltet auf Dauerlicht.

Extra Wash
Für stark verschmutzte Wäsche kann die Option Extra Wash  
aktiviert werden, wenn kompatibel. Mit dieser Option passt der 
Zyklus automatisch alle Waschparameter an, indem er zu einem 
längeren Zyklus wechselt. Die Option verändert die Temperatur 
nicht, aber der Schleudergang wird automatisch auf die maximale 
Geschwindigkeit eingestellt. Der Anwender kann jedoch die Ge-
schwindigkeit der Schleuder nach eigenen Wünschen einstellen.

 Extra Spülen
Wählen Sie diese Zusatzfunktion, wird die Spülwirkung erhöht 
und somit ein optimales Ausspülen des Waschmittels garantiert. 
Dies ist besonders angezeigt bei sehr empfindlicher Haut bzw. 
Waschmittelallergien.

 
Mit der Option  können Sie Baumwolle und Kunstfasern 
zusammen waschen. Damit sparen Sie Energie und helfen 
somit der Umwelt. Der Waschgang wird mit kaltem Wasser 
aber einer stärkeren mechanischen Aktion und einer optimierten 
Wassermenge ausgeführt. Damit werden die üblichen 
Waschergebnisse bei deutlich geringerem Stromverbrauch 
erzielt. Der Zyklus ist für wenig verschmutzte Wäsche bestimmt. 
Es empfiehlt sich der Einsatz von Flüssigwaschmittel. 

Programmtabelle

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund 
zahlreicher Faktoren wie Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten 
Zusatzfunktionen variieren.
1) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Programm 15 und eine Temperatur von 60°C einstellen.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Ver-
brauch; für bei 60°C zu waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen. 
2) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Programm 15 und eine Temperatur von 40°C einstellen.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Ver-
brauch; für bei 40°C zu waschende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

Für alle Testinstitute:
2) Langes Baumwollprogramm: Programm 15 und eine Temperatur von 40°C einstellen.

3) Programm Kunstfasern lang: das Programm 4 einstellen, dann die Option “Extra Wash ” auswählen.
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Vorwäsche Hauptwä-
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spüler

EVERYDAY FAST
1 Mix Bunt 59’ 40° 1000 -   6 - - - 59’

2 Baumwolle 59’ 60° 1000 -   6 - - - 59’

3 Baumwolle 45’ 40° 1200 -   3 - - - 45’

4 Kunstfaser 59’ (3) 40°
(Max. 60°) 1000 -   3 44 0,50 39 59’

5 Mix 30’ 30° 800 -   3 70 0,17 31 30’

6 Express 20’ 20° 800 -   3 - - - 20’
Special & Partial

7 Sportkleidung und Handtücher 40° 600 -   3 - - - **

8 Sportschuhe 30° 600 -  
Max. 

2 Paar - - - **

9 Baby 40° 800 -   2 - - - **

10 Spülen - 1200 - -  6 - - - **

11 Schleudern + Abpumpen - 1200 - - - 6 - - - **

11 Nur abpumpen * - OFF - - - 6 - - - **

Dedicated
12 Bettdecken: wäsche- bzw. Kleidungsstücke mit Daunenfüllung. 30° 1000 -   1,5 - - - **

13 Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 800 -   1,5 - - - **

14 Seide/Gardinen: kleidungsstücke aus Seide, Viskose und Feinwäsche. 30° 0 -   1 - - - **

15 Eco Baumwolle 60° (1): stark verschmutzte Weiß- und farbechte 
Buntwäsche. 60° 1200 -   6 53 0,93 50,0 190’

15 Eco Baumwolle 40° (2): leicht verschmutzte Weiß- und empfi ndliche 
Buntwäsche. 40° 1200 -   6 53 0,85 76 170’

16 Baumwolle vorwäsche: stark verschmutzte Kochwäsche. 90° 1200    6 - - - **

* Bei Auswahl des Programms 11 und Ausschluss der Schleuder, führt die Maschine nur den abpumpen aus.

** Die Programmdauer kann auf dem Display abgelesen werden.
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Waschmittel und Wäsche

Waschmittel und Wäsche
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeu-
tet nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, 
die Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu 
belasten.
! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.
! Waschmittel in Pulverform für Baumwollweißwäsche, für 
die Vorwäsche und für Waschprogramme bei Temperatu-
ren über 60°C verwenden.
! Bitte befolgen Sie den auf der Waschmittelverpackung 
angegebenen Anweisungen.

Schublade herausziehen 
und Waschmittel oder Zu-
sätze wie folgt einfüllen:

In Kammer 1: Waschpulver für die Vorwäsche (Waschpulver)
In Kammer 2: Waschmittel für die Hauptwäsche 
(Waschpulver oder Flüssigwaschmittel)
Flüssigwaschmittel nur kurz vor dem Start einfüllen.
In Kammer 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf das Gitter nicht übersteigen.
Hinweis: Bei der Verwendung von “Tabs” halten Sie sich 
immer an die Hinweise des Herstellers.

Vorsortieren der Wäsche
• Sortieren Sie die Wäsche nach:
 - Gewebeart / Waschetikettensymbol.
 - und Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
• Entleeren Sie alle Taschen.
• Das in der „Programmtabelle“ angegebene Gewicht, 

beschreibt die maximale Ladung Trockenwäsche und 
darf nicht überschritten werden.

Wie schwer ist Wäsche? 
1 Betttuch 400-500 gr 
1 Kissenbezug 150-200 gr 
1 Tischdecke 400-500 gr 
1 Bademantel 900-1.200 gr 
1 Handtuch 150-250 gr

Schnelle Tageszyklen
Ein komplettes Set schneller Programme für die Wäsche der 
täglichen Verschmutzung in weniger als 1 Stunde der meist 
gebrauchten Fasern auch bei voller Waschfüllung.
Mix Bunt 59’: zum Waschen von Mischwäsche und Bun-
twäsche zusammen.
Baumwolle 59’: spezieller Zyklus für überwiegend weiße 
Baumwolle. Kann auch mit Waschmittel in Pulverform ver-
wendet werden.
Baumwolle 45’: kurzer Zyklus für Baumwoll-Feinwäsche.
Kunstfaser 59’: spezifisch für die Wäsche von Kunstfasern. 
Bei hartnäckigerer Verschmutzung kann die Temperatur bis 
60° erhöht werden und man kann ein Waschmittel in Pulver-
form verwenden.

1 2
3

Mix 30’: kurzer Zyklus für gemischte Wäsche aus Baumwolle 
und Kunstfaser, weiß und bunt zusammen. 
Express 20’: das Programm frisch ihre Wäsche auf und 
verleiht ihr einen frischen Duft in nur 20 Minuten.

Sonderprogramme
Sportkleidung und Handtücher: dieser Zyklus ist speziell 
für die schonende Reinigung von Sportkleidung zusammen 
mit dem Handtuch (beachten Sie die Angaben auf dem Etikett 
der Wäschestücke).
Sportschuhe: ist speziell für das Waschen von Sportschuhen; 
für beste Resultate waschen Sie nicht mehr als 2 Paar.
Binden Sie die Schnürsenkel, bevor sie die Schuhe in die 
Maschine geben.
Baby: spezieller Zyklus für die typische Verschmutzung von 
Kinderkleidung. Der Zyklus entfernt zuverlässig auch even-
tuelle Waschmittelreste.
Bettdcken: zum Waschen von Wäschestücken mit Dau-
nenfüllung wie Federbetten für Einzelbetten (die ein Gewicht 
von 1,5 kg nicht überschreiten), Kissen, Anoraks wählen Sie 
das Spezialprogramm 12. Wie empfehlen, die Federbetten 
mit nach innen gefalteten Ecken (siehe Abbildung) in die 
Wäschetrommel zu füllen und ¾ des Fassungsvermögens 
der Trommel nicht zu überschreiten. Für optimale Wascher-
gebnisse empfiehlt es sich, Flüssigwaschmittel zu verwenden 
und dieses in die Waschmittelkammer einzufüllen.

Wolle: Mit dem Programm 13 können alle Wollsachen gewa-
schen werden, auch wenn das Etikett “nur Handwäsche”  
zeigt. Für beste Ergebnisse verwenden Sie ein spezifisches 
Waschmittel und waschen Sie maximal 1,5 kg Wäsche.
Seide: Wählen Sie das Spezialprogramm 14 zum Waschen 
aller Kleidungs- bzw. Wäschestücke aus Seide. Es empfiehlt 
sich der Einsatz von Feinwaschmittel.
Gardinen: Gardinen zusammengefaltet in einem Kissenbe-
zug oder in einem netzartigen Beutel waschen. Stellen Sie 
das Programma 14 ein.

Unwuchtkontrollsystem
Um starke Vibrationen oder eine Unwucht beim Schleu-
dern zu vermeiden, verfügt das Gerät über ein Schleude-
runwuchtsystem. Die Waschladung wird durch eine erhöhte 
Rotation der Trommel als die des WAschgangs ausbalanciert. 
Sollte die Wäscheladung nach Ablauf mehrerer Versuche 
immer noch nicht korrekt verteilt sein, schleudert das Gerät 
die Wäsche bei einer niedrigeren Geschwindigkeit als die der 
vorgesehenen Schleudergeschwindigkeit. Sollte die Wäsche 
extrem ungleichmäßig verteilt sein, führt das Gerät anstelle 
des Schleudergangs einen Wäscheverteilungs-Zyklus durch. 
Um eine optimale Verteilung der Wäscheladung und somit 
eine korrekte Auswuchtung zu fördern, sollten große und 
kleine Wäscheteile gemischt eingefüllt werden.



DE

23

Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie 
sich zuerst, ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes 
Verzeichnis zu Rate.

Störungen:

Der Waschvollautomat schaltet sich 
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat lädt kein 
Wasser (Auf dem Display wird die 
Anzeige “H2O” blinkend eingeblen-
det).

Der Waschvollautomat lädt laufend 
Wasser und pumpt es laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt nicht 
ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu 
stark während des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchten der “Funktionen” 
und “START/PAUSE” blinken und 
auf dem Display wird ein Fehlerco-
de angezeigt (z.B.: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum.

Mögliche Ursachen / Lösungen:

• Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt herge-
stellt wird.

• Der Strom ist ausgefallen.

• Die Gerätetür wurde nicht vorschriftsmäßig geschlossen.
• Die ON/OFF-Taste wurde nicht gedrückt.
• Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.
• Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
• Es wurde ein verzögerter Start gewählt.

• Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
• Der Schlauch ist geknickt.
• Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
• Es ist kein Wasser da.
• Der Druck ist unzureichend.
• Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.

• Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Höhe, d.h. 65 – 
100 cm vom Boden (siehe „Installation“).

• Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe „Installation”).
• Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlüftungsöffnung versehen.
 Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den 

Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in 
einer der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es vorkommen, dass sich 
im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat ständig Wasser ansaugt und 
wieder abpumpt. Zur Lösung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

• Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es von 
Hand eingestellt werden.

• Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe „Installation“).
• Die Ablaufleitung ist verstopft.

• Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe „Installation“).
• Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe „Installation“).
• Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Möbel (siehe 

„Installation“).

• Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemäß aufgeschraubt (siehe „Installation“).
• Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe „Wartung und Pflege“).
• Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe „Installation“).

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie daraufhin 
ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

• Das Waschmittel ist für Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift „Für 
Waschmaschinen“, „Für Handwäsche und Waschmaschinen“ usw. versehen sein.

• Es wurde zu hoch dosiert.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
•	Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
• Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Störung auch wirklich behoben wurde;
• Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantieschein befindlichen 

Telefonnummer.

! Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:
• die Art der Störung;
• das Maschinenmodell (Mod.);
• die Seriennummer (S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite (Gerätetür öffnen) 
befindlichen Typenschild.
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TR ! Bu kitapçığı gerektiği her an danışabilmeniz 
için özenle saklayınız. Çamaşır makinesinin 
satılması, devri veya nakli durumlarında da, 
yeni sahibinin faydalanabilmesi için bu kılavuz 
makineyle beraber saklanmalıdır.
! Talimatları dikkatlice okuyunuz; montaj, 
kullanım ve güvenliğe ilişkin önemli bilgiler 
içermektedir.
! Taşıma ve Nakliye Sırasında Dikkat Edile-
cek Konular
Taşıma ve nakliye sırasında ambalajın tama-
men kapalı olduğundan emin olunuz, 
Taşıma ve nakliye işlemini orijinal ambalajı ile 
yapınız. 
Taşıma esnasında üründe hasar ve arıza 
oluşmamasına, vurma, çarpma, düşürme vb. 
dış etkenler nedeniyle ürünün zarar görme-
mesine dikkat ediniz. 
Ambalajı zarar verebilecek nem, su, v.b. dış 
etkenlere karşı koruyunuz. 
Cihazın montajı yetkili servis tarafından 
gerçekleştirilecektir.

Ambalajın çıkartılması ve aynı sevi-
yeye getirilmesi
Ambalajdan çıkartılması

1.  Çamaşır  makines in in  ambala jdan 
çıkartılması.
2. Çamaşır makinesinin taşıma esnasında 
hasar görmemiş olduğunu kontrol ediniz. 
Hasar görmüş ise monte etmeyiniz. Satıcıya 
başvurunuz.

3. Taşıma sırasında 
arka tarafta bulunan 
3 adet koruyucu vidayı 
ve ara parçasıyla bir-
likte buradaki lastiği 
de çıkartınız (bakınız 
şekil).

4. Delikleri ambalajda bulacağınız plastik ka-
paklarla kapayınız.
5. Tüm parçaları muhafaza ediniz: çamaşır 
makinesinin nakli gerektiği takdirde takılmaları 
gerekmektedir.
! Ambalajlar çocuk oyuncağı değildir.

Cihazın aynı seviyeye getirilmesi

1. çamaşır makinesini düz ve sert bir ze-
mine yerleştiriniz, duvar veya mobilyalara 
dayamayınız.

2. Yerleştirilecek ze-
min tam düz değilse 
çamaşır makinesinin 
vidalı ön ayaklarını 
s ı k a r a k  v e y a 
gevşeterek dengeyi 
sağlayınız (bkz. şekil); 
eğim açısı, makinenin 
üst tezgahına göre 2° 
den fazla olmamalıdır.

Sağlıklı bir dengeleme, çamaşır makinesine 
sağlam bir duruş kazandıracağı gibi, çalışması 
esnasındaki sarsıntı, gürültü ve hareketli-
likleri de önleyecektir. Zeminde moket veya 
halı olması halinde, ayarı makinenin altında 
havalandırma olabilecek şekilde yapınız .

Su ve elektrik bağlantıları
Su besleme hortumunun takılması

1. Tedarik borusunu 
3/4 gaz vidali baglanti 
kullanarak bir soguk 
su musluguna ba-
glayin (bkz. şekil). 
Bağlantı öncesinde 
berrak su gelene ka-
dar suyu akıtınız.

2. Besleme hortu-
munu arka kısımda 
üst sağ köşedeki su 
girişine vidalayarak 
çamaşır makinesine 
takınız (bkz. şekil).

3. Hortumda katlanma ve ezilme olmamasına 
dikkat ediniz.

! Musluğun su basıncının Teknik Veriler 
tabelasında belirtildiği gibi olması gerekir (bkz. 
yan sayfa).

! Besleme hortumunun boyu yetersizse yetkili 
bir satıcı mağaza veya teknisyene başvurunuz.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

! Makine ile birlikte verilen hortumları kullanınız. 

Montaj
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Tahliye hortumunun takılması
 

Tahliye hortumunu, 
katlanmasını önleye-
rek, zemindeki veya 
yerden 65 ile 100 cm 
yükseklik arasındaki 
bir duvar tahliyesine 
takınız 

A l ternat i f  o larak, 
kılavuzu  musluğa 
( ş e k i l e  b a k ı n ) 
bağlayarak tahliye 
oturumunu lavabo 
veya küvetin kenarına 
yerleşt ir in (teknik 
destek merkezin -
den satın alınabilir). 
Tahliye hortumunun 
serbest ucunun suya 
girmemesi gerekir. 

! Tahliye hortumu için ilave uzatma 
kullanılmaması tavsiye olunur; aksi mümkün 
değilse, uzatma hortumunun çapının da aynı 
olması ve 150 cm. den uzun olmaması gerekir.

Elektrik bağlantısı

Fişi prize takmadan evvel aşağıdaki hususla-
ra dikkat ediniz: 

• prizin topraklamasının yürürlükteki normla-
ra uygun olmasına;

• prizin, makinenin Teknik Veriler tabelasında 
belirtilen, azami gücünü taşıyabilecek 
olmasına (bkz. yan taraf);

• şebeke geriliminin, Teknik Veriler 
tabelasında belirtilen değerlere uygun 
olmasına (bkz. yan taraf);

• prizin çamaşır makinesinin fişiyle uyum-
lu olmasına. Aksi takdirde fişi veya prizi  
değiştiriniz.

! Çamaşır makinesi, muhafazalı olsa bile 
açık alanda monte edilemez, çünkü rüzgara 
ve yağmura maruz kalması çok tehlikelidir.
! Monte edilen çamaşır makinesinin fişinin 
kolaylıkla erişilebilir olması gerekir.
! Uzatma kablosu ile çoklu prizler 
kullanmayınız.

! Kablonun ezilmemesi ve katlanmaması 
gerekir.

! Beslenme kablosunun yalnızca yetkili tekni-
syenler tarafından değiştirilmelidir.

Dikkat! Bu kurallara uyulmaması halinde fir-
ma hiç bir sorumluluk kabul etmemektedir.

İlk yıkama
Ilk kullanimdan önce programlar tablosundaki 
“Kendi kendini temizleme” Programi (bkz. 
“Çamaşır makinesinin temizlenmesi”) kulla-
narak çamasir olmadan deterjanla bir yikama 
yapin.

65 - 100 cm

Teknik bilgiler

Model EWE 61252

Ölçüler
geniþlik 59,5 cm
yükseklik 85 cm 
derinlik 51,7 cm

Kapasite 1 - 6 kg

Elektrik bað-
lantýlarý

makine üstünde takýlý olan 
teknik veriler plakasýna 
bakýnýz.

Su baðlantý-
larý

max. su basýncý  
1 MPa (10 bar) min. su 
basýncý 0,05 MPa (0,5 bar) 
tambur kapasitesi 46 litre

Sýkma hýzý maksimum dakikada 1200 
devire kadar

1061/2010 ve 
1015/2010 
sayýlý vor-
schriften 
göre kontrol 
programlarý

program 15;  
Eko Pamuklu 60°C.
program 15;  
Eko Pamuklu 40°C.

Bu makina aþaðýda belirtilen 
AB normlarýna uygundur:
- EMC - 2014/30/EU (Elektro-
manyetik Uyum) 
- 2012/19/EU - WEEE
- LVD - 2014/35/EU (Alçak 
gerilim)
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Bakım ve özen 

Su ve elektrik kesilmesi

•  Su musluğunu her yıkamadan sonra 
kapatınız. Böylece çamaşır makinesinin su 
tesisatının eskimesi engellenir, su kaçağı 
tehlikesi ortadan kalkar.

•  Bakım ve temizlik işlemleri esnasında 
çamaşır makinesinin fişini çekiniz.

Çamaşır makinesinin temizlenmesi

•  Dış gövde ve plastik aksam ılık su ve sabun-
la ıslatılmış bir bez vasıtasıyla temizlenebilir. 
Çözücü ve aşındırıcı maddeler kullanmayınız.
•  Çamaşır makinesinde tambur boşken 
çalıştırılması gereken “Kendi kendini temizle-
me” programı bulunmaktadır.
Deterjan (az kirli çamaşırlar için tavsiye edilen 
miktarın %10’u kadar) veya çamaşır makine-
sinin temizliği için kullanılan özel katkı mad-
deleri, yıkama programında yardımcı olarak 
kullanılabilir. 40 yıkamada bir “Kendi kendini 
temizleme” programını çalıştırmanız önerilir.
Programı devreye sokmak için 5 saniye boyun-
ca A ve B tuşlarına aynı anda basınız (bakınız 
Şekil).
Program, otomatik olarak başlayacak ve 
yaklaşık 70 dakika sürecektir.

Deterjan haznesinin temizlenmesi

Hazneyi kaldırarak, 
dışarıya doğru çekmek 
suretiyle çıkartınız 
(bkz. şekil).
A k a r  s u  a l t ı n d a 
yıkayınız, bu çekme-
cenin temizliği sık sık 
yapılmalıdır.

Kapak ve hazne bakımı
• Kötü kokuların oluşmasını engellemek için 

kapağı daima aralık bırakınız.

Pompanın temizlenmesi
Çamaşır makinesinin pompası kendini temizle-
yen bir özelliğe sahip olup, ayrıca temizlik 
gerektirmez. Ancak, bazı küçük cisimler (ma-
deni para, düğme) pompanın alt kısmındaki 
koruyucu bölmeye düşebilirler.

! Yıkama devresinin bitmiş olup olmadığını 
kontrol ediniz ve fişini çekiniz.

Pompa koruyucu bölgesine erişebilmek için:

1. çamaşır makine-
sinin ön kapama pa-
nelini, bir tornavida 
vasıtasıyla çıkartınız 
(bkz. şekil);

2. makine kapağını 
saatin ters yönünde 
çevirerek sökünüz 
(bkz. şekil). bir miktar 
su gelmesi normaldir;

3. içini dikkatlice temizleyiniz;
4. kapağı vidalayınız;
5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, 
kancaların yuvalara gelip gelmediğini kontrol 
ediniz.

Su besleme hortumunun kontrol 
edilmesi
Su besleme hortumunu, en azından senede 
bir defa kontrol ediniz. Yarık veya çatlaklar 
varsa değiştiriniz: yıkama esnasındaki yüksek 
basınçlar ani patlamalara yol açabilirler.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

A

B
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Önlemler ve öneriler

! Çamaşır makinesi uluslararası güvenlik standartlarına 
uygun olarak projelendirilmiş ve üretilmiştir. Bu uyarılar 
güvenlik amaçlı olup dikkatlice okunmalıdır.

Genel güvenlik uyarıları
• Makine meskenlerde kullanılmak üzere tasarlanmış 

olup profesyonel kullanım amaçlı değildir.
• Bu cihaz, eğer gözetim altında bulunuyorlar 

ise veya güvenli şekilde ve ilişkin tehlike-
ler göz önünde bulundurularak, cihazın 
kullanımı hakkında uygun eğitim almışlar 
ise, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, 
duyusal veya mental kapasitelerden yok-
sun veya yetersiz tecrübe ve bilgiye sahip 
kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar, 
cihaz ile oynamamalıdır. Bakım ve temizlik 
işlemleri, denetimsiz çocuklar tarafından 
gerçekleştirilmemelidir.

• Cihaza ayaklarınız çıplakken yada elleriniz veya 
ayaklarınız ıslak yada nemliyken dokunmayınız.

• Fişi prizden çekerken kablosundan değil fişin kendisin-
den tutarak çekiniz. 

• Makine çalışırken deterjan haznesini açmayınız.
• Tahliye suyuna el sürmeyiniz, yüksek ısıda olabilir. 
• Kapağı, hiçbir şekilde zorlamayınız: istenmedik 

açılmalara karşı olan güvenlik mekanizması arıza 
yapabilir.

• Arıza halinde onarmak amacıyla iç mekanizmaları 
kurcalamayınız.

• Çocukların çalışır vaziyetteki makineye yaklaşmalarına 
mani olunuz.

• Çalışma esnasında kapak ısınabilir.
• Taşınması gerektiğinde, bu işlemin, iki veya üç kişi 

tarafından, azami dikkatle yapılması gerekir. Kesinlikle 
tek başınıza yapmayınız, çünkü makine çok ağırdır.

• Çamaşırları yerleştirmeden evvel, sepetin boş 
olduğundan emin olunuz.

 Atıkların tasfiye edilmesi

• Ambalaj malzemelerinin tasfiye edilmesi: yerel yasa-
lara uyunuz, bu şekilde ambalajların geri dönüşümü 
mümkün olur.

• Elektrik ve elektronik cihazların atıklarını değerlendirme 
2012/19/EU - WEEE sayılı Avrupa Konseyi direktifin-
de; beyaz eşyaların kentsel katı atık genel yöntemi 
ile tasfiye edilmemesi öngörülmüştür. Kullanılmayan 
cihazların, madde geri kazanım ve geri dönüşüm 
oranını en yüksek seviyeye yükseltmek, çevre ve 
insan sağlığına olası zararları engellemek için ayrı ayrı 
toplanması gerekir.  
Tüm ürünlerin üzerinde; ayrı toplama hükümlerini 
hatırlatmak amacıyla üstünde çarpı işareti olan sepet 

sembolü verilmiştir.
 Cihazların tasfiye edilmesi konusunda daha geniş bilgi 

almak için cihaz sahiplerinin mevcut müşteri hizmetine 
veya satış noktalarına başvurulması gerekir. 

• Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların (AEEE) Kontrolü 
Yönetmeliği.

• AEEE Yönetmeliğine uygundur.
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Çamaşır makinesinin tanımı

Deterjan Bölmesi: ve diğer katkıları koyunuz (“Deterjan-
lar bölümüne” bakınız).

ON/OFF  tuşu : makineyi açmak ya da kapatmak için 
bu tuşa kısa süreli basınız. Yeşil renkte yanıp sönen 
START/PAUSE uyarı lambası makinenin açık olduğunu 
gösterir. Makineyi çalışır vaziyetteyken kapatmak için 
tuşu daha uzun, yaklaşık 3 saniye, basılı tutmanız 
gerekir;hafifçe ya da yanlışlıkla basıldığında makine 
kapanmaz. Makinenin çalışır vaziyetteyken kapatılması 
devrede olan yıkama programını iptal eder.

PROGRAMLAR düğmesi: istenilen programı ayarlamak 
için (bkz. Program tablosu).

FONKSİYON uyarı lambalı tuşları: şlev seçimi için. Seçi-
len işlev düğmesinde ışıklı gösterge yanık kalır.

ÇOCUK KİLİDİ : Bu seçenek kontrol panelini 
(AÇMA/KAPATMA düğmesi hariç) kilitleyerek maki-
nenin çalışması sırasında çocukların çamaşır maki-
nesi ayarlarını değiştirmelerini ve istenmedik biçimde 
başlatmalarını önler. Etkinleştirmek/devre dışı bırakmak 
için en az 2 saniye süreyle basın.

SANTRÜFÜJ tuşu : santrifüjü azaltmak ya da devre 
dışı bırakmak için basınız – değeri ekranda görüntülenir.

SİCAKLİK AYARİ tuşu : sıcaklığı azaltmak veya tama-
men çıkarmak için basınız – değer ekranda görünür.

GECIKMELI BAŞLAMA tuşu : seçilen programı 
geciktirmeli çalıştırmak için basınız. Gecikme ekranda 
belirtilecektir. 

START/PAUSE uyarı lambalı tuşu : yeşil lamba 
yavaşça yanıp sönünce istediğiniz yıkama programını 
başlatmak için tuşa basınız. Yıkama programı 
başladıktan sonra uyarı lambası yanık kalır. Seçilen 
bir programın beklemeye alınması için aynı tuşa tekrar 
basınız; uyarı lambası turuncu renkte yanıp söne-
cektir. Sembol  yanık değilse makine kapağı açılabilir 
(yaklaşık 3 dakika bekleyiniz). Yıkama programının 
kaldığı yerden devam etmesi için aynı tuşa tekrar 
basınız. 

Bekleme modu
Yeni enerji tasarrufu düzenlemeleri ile uyumlu bu çama-
sir makinesine herhangi bir faaliyet algilanmadiginda 30 
dakika içinde devreye sokulan  otomatik bekleme sistemi 
yerlestirilmistir. ON-OFF dügmesine bir süre basin ve 
makinenin tekrar çalismasini bekleyin.

START/PAUSE  
uyarı lambalı tuşu

Kontrol paneli

SİCAKLİK AYARİ 
tuşu

SANTRÜFÜJ 
tuşu

ON/OFF tuşu

Deterjan Bölmesi PROGRAMLAR 
düğmesi

GECIKMELI BAŞLAMA
tuşu

Ekran

FONKSÝYON   
uyarý lambalý 

tuþlarý

ÇOCUK KİLİDİ 
uyarı lambalı tuşu
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Ekran

Makineyi programlamak için yararlı bir gereç olmasının yanı sıra ekranda değişik bilgiler verilmektedir.

Mevcut programların süresi ve çalışan devrin kalan süresi bölüm A’da görünür; GECIKMELI BAŞLAMA seçeneği 
ayarlanmışsa, seçili programın başlangıcı için geri sayım görünecektir. İlgili butona basarak, makine, seçilen çevrimle 
uyumlu ise  maksimum sicakligi, seçilen çevrim için ayarli dönüs hizi degerlerini veya  en son kullanilan ayarlari otomatik 
olarak görüntüler. 

Seçili programla ilgili “program safhaları” ve çalışan programın “program safhası” bölüm B’de görünür.
   Yıkama
 Durulama
 Santrufüj
 Su boşaltma

Sicaklik” , “Programlanan baslangiç”  ve “santrüfüj”  ile ilgili simgeler yukaridan asagiya C bölümünde görünür:
 sembolü yanarsa, ekran ayarlanan “sicaklik” degerini gösterir.

Gecikmeli bir baslangiç ayarlanmissa,  sembolü yanar.
 sembolü yanarsa, ekran ayarlanan “santrüfüj” degerini gösterir.

KAPAK KILITLI sembolü  
Yanan sembol kapağın kilitli olduğunu gösterir. Makinenin hasar görmesini önlemek için, kapağı açmadan önce sembol 
sönene kadar bekleyiniz (yaklaşık 3 dakika bekleyiniz). 
Yıkama esnasında makine kapağını açmak için START/PAUSE düğmesine basınız; MAKINE KAPAĞI KILITLI  sembolü 
kapalı ise, kapak açılabilecektir. 

B

CA
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Bir yıkama devri nasıl yapılır

1. MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI.  tuşuna bastıktan 
ve START/PAUSE uyarı lambası yeşil renkte yanıp 
sönmeye başlayacaktır.

2. MAKİNANIN DOLDURULMASI. Kapağı açınız. 
Sonraki sayfada bulunan program tabelasında 
belirtilen yük miktarını geçmeyecek şekilde tamburu 
çamaşırlarınızla doldurunuz.

3. DETERJAN KONULMASI. Deterjan haznesini 
açınız ve deterjanı “Deterjan ve çamaşır” bölümünde 
açıklandığı gibi koyunuz.

4. MAKINE KAPAĞININ KAPATILMASI.

5. PROGRAMIN SEÇILMESI. PROGRAM düğmesiyle 
istenen programı seçiniz, seçilen programa bağlı 
değiştirilemeyecek sıcaklık derecesi ve sıkma devir 
hızı vardır. Ekranda program süresi görüntülenecektir.

6. YIKAMA DEVRININ KIŞISEL AYARLARINI mevcut 
olan tuşları kullanarak yapınız:

   Sıcaklık derecesi ve/ya santrifüjün değiştirilmesi. 
Makine, seçilen çevrimle uyumlu ise  maksimum 
sicakligi, seçilen çevrim için ayarli dönüs hizi 
degerlerini veya  en son kullanilan ayarlari otomatik 
olarak görüntüler.  tuşuna basıldığında OFF soğuk 
yıkama programındaki sıcaklık derecesine ulaşıncaya 
kadar sıcaklık derecesi düşer.  düğmesine 
basıldığında OFF devreden çıkıncaya kadar sıkma 
devri gittikçe azalır. Tuşlara bir daha basıldığında 
fabrika değerlerine dönülecektir. 
! İstisna: 4 programı seçildiğinde sıcaklık derecesi 
60°C ye kadar yükseltilebili

 Gecikmeli başlatma ayarı.
Seçilmiş olan programın gecikmeli başlamasını 
ayarlamak için istenilen gecikme süresi ayarlanıncaya 
kadar tuşa basınız. Bu opsiyon açık olduğunda 
ekranda  sembolü görüntülenecektir. Gecikmeli 
başlatmayı iptal etmek için ekranda OFF yazısı 
görüntüleninceye kadar tuşa basınız.

Yıkama özelliklerinin değiştirilmesi.

• Fonksiyonu çalıştırmak için tuşa basınız; ilgili uyarı 
lambası yanacaktır.

• İşlevi kapatmak için aynı tuşa tekrar basınız; ilgili 
uyarı lambası sönecektir.

! Seçilen işlem yürütülen programla uyumlu olmadığı 
takdirde, uyarı lambası yanıp sönecek ve işlem 
başlamayacaktır.

! Seçilen fonksiyon ayarlanmış olan programla uyumlu 
olmadığı takdirde, ilk işlevle ilgili uyarı lambası yanıp 
sönecek ve etkinleştirilmiş işlev yanıp sönmesi sona 
erecektir.

! Fonksiyonlar önerilen yük seviyesi ve yıkama 
süresini değiştirebilirler.

7. PROGRAMIN ÇALIŞTIRILMASI. START/PAUSE 
tuşuna basınız. İlgili uyarı lambası yeşil renkte sabit 
yanacak ve makinenin kapağı kilitlenecektir (MAKINE 
KAPAĞI KILITLI  uyarı lambası açıktır). Devrede 
olan bir programı değiştirmek için START/PAUSE 
tuşuna basarak çamaşır makinesini beklemeye alınız 
(START/PAUSE uyarı lambası turuncu renkte yavaşça 
yanmaya başlayacaktır), istenilen programı seçiniz ve 
START/PAUSE tuşuna tekrar basınız.

 Yıkama esnasında makine kapağını açmak için 
BAŞLAT/BEKLE düğmesine basınız; MAKINE 
KAPAĞI KILITLI  sembolü kapalı ise, kapak 
açılabilecektir. Yıkama programının kaldığı yerden 
devam etmesi için START/PAUSE tuşuna tekrar 
basınız.

8. PROGRAMIN BITMESI. “END” yazısıyla belirtilir. 
MAKINE KAPAĞI KILITLI  uyarı lambası kapağın 
açılabilir hale geldiğini belirtmek için söner (yaklaşık 
3 dakika bekleyiniz). Makine kapağını açtıktan sonra 
çamaşırları boşaltıp makineyi kapatınız.

! Devrede olan bir programı iptal etmek için  tuşunu 
uzun süre basılı tutunuz. Program bitirilecek ve makine 
kapanacaktır.
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Programlar ve işlevler

Program tablosu

Yıkama işlevleri
- Seçilen işlem yürütülen programla uyumlu olmadığı takdir-
de, uyarı lambası yanıp sönecek ve işlem başlamayacaktır.
- Seçilen fonksiyon ayarlanmış olan programla uyumlu 
olmadığı takdirde, ilk işlevle ilgili uyarı lambası yanıp sönecek 
ve etkinleştirilmiş işlev yanıp sönmesi sona erecektir.

Extra Wash
Uygun durumlarda, çok kirli çamaşırları yıkamak için 
Extra Wash  seçeneğini etkinleştirin. Programın tüm 
yıkama parametrelerini daha uzun süreli bir çevrimle 
yeniden ayarlaması için bu seçeneğe basın. Bu seçenek 
sıcaklığı hiçbir zaman değiştirmez, dönüş devri ise otomatik 
olarak maksimum seviyelere getirilir. Kullanıcı dilediği anda 
devri yeniden istediği bir değere getirebilir.

 Ekstra Durulama
Bu opsiyon seçildiğinde durulamanın verimliliği daha 
yüksek olur ve deterjandan tamamen temizlenmesi 
sağlanır. Hassas ciltler için uygundur.

 seçeneği pamuklu ve sentetik ürünleri yıkar 
ve hem enerji tasarrufuna hem de çevrenin korunmasına 
yardımcı olur. Enerji tasarrufu soğuk yıkama çevrimiyle elde 
edilirken, gelişmiş bir mekanik işlem ve optimize edilmiş su 
kullanımı sayesinde istenen sonuca ulaşılır. Az kirli giysiler 
için önerilir. Sıvı deterjan kullanılması önerilir. 

Ekran veya kitapçýk üzerinde gösterilen devre süresi, standart þartlara göre hesaplanmýþ tahmini bir süredir. Geçerli olan süre, giriþteki sýcaklýk derecesi ve suyun 
basýncý, ortam sýcaklýðý, deterjan miktarý, yük miktarý ve tipi, yükün dengesi, seçilen ilave seçenekler gibi sayýsýz faktörlere göre deðiþiklik gösterebilmektedir.
1) 1061/2010 standartlarý uyarýnca kontrol programlarý 60°C ve 15. programa ayarlayýnýz.
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 60°C ’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.
2) 1061/2010 standartlarý uyarýnca kontrol programlarý 40°C ve 15. programa ayarlayýnýz.
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 40°C ’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.
Tüm Test Enstitüleri için: 
2) Pamuklu uzun programý; 15 programda 40°C’ye ayarlayýnýz. 
3) Sentetikler için uzun program: Program 4’ü ayarlayın ve “Extra Wash ” seçeneğini seçin.

* 11 programını seçer ve dönüş çevirimini devre dışı bırakırsanız, makine sadece tahliye yapar.
* *  Yýkama programalarýnýn süresi ekrandan kontrol edilebilir.
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Ön yýkama Yýkama Yumuþa-
týcý

GÜNLÜK HIZLI
1 Karma Renkli 59’ 40° 1000 -   6 - - - 59’

2 Pamuklu 59’ 60° 1000 -   6 - - - 59’

3 Pamuklu 45’ 40° 1200 -   3 - - - 45’

4 Sentetik 59’ (3) 40°
(Max. 60°) 1000 -   3 44 0,50 39 59’

5 Karma 30’ 30° 800 -   3 70 0,17 31 30’

6 Ekspres 20’ 20° 800 -   3 - - - 20’

Özel
7 Spor Giysiler 40° 600 -   3 - - - **

8 Spor Ayakkabý 30° 600 -  
En 

fazla 
2 çift

- - - **

9 Bebek 40° 800 -   2 - - - **

10 Durulama - 1200 - -  6 - - - **

11 Sýkma + Boþaltma - 1200 - - - 6 - - - **

11 Sadece Boþaltma * - OFF - - - 6 - - - **

Ekstra
12 Yorgan: doldurulmuþ giysiler için. 30° 1000 -   1,5 - - - **

13 Yünlüler: yün ve kaþmir için kullanýlýr. 40° 800 -   1,5 - - - **

14 Ýpekli/Perde: ýpekli, viskoz ve iç çamaþýrlar için kullanýlýr. 30° 0 -   1 - - - **

15 Eko Pamuklu 60°C (1): çok kirli dayanýklý beyaz ve renkliler. 60° 1200 -   6 53 0,93 50,0 190’

15 Eko Pamuklu 40°C (2): az kirli hassas renkli ve beyazlar. 40° 1200 -   6 53 0,85 76 170’

16 Ön Yýkama Pamuklu: aþýrý kirli beyazlar. 90° 1200    6 - - - **
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Deterjanlar ve çamaşır

Deterjan haznesi
Yıkamanın iyi sonuç vermesi doğru dozda deterjan 
kullanılmasına da bağlıdır: aşırı deterjan kullanmak suretiy-
le daha temiz çamaşırlar elde edilemeyeceği gibi makinenin 
aksamına zarar verilerek, çevre kirliliğine sebebiyet verilir.
! Elde yıkama deterjanları kullanmayınız, çünkü aşırı köpük 
yaparlar.
! Beyaz pamuklu çamaşırlar, ön yıkama ve 60°C’den yüksek 
sıcaklık derecesi ile yıkamalar için toz deterjan kullanınız.
! Deterjan ambalajı üzerinde aktarılan bilgileri takip ediniz.

Deterjan haznesini açınız 
ve deterjan ile katkı mad-
delerini aşağıdaki şekilde 
koyunuz.

hazne 1:  Ön yıkama için deterjan (toz)
hazne 2: Yıkama için deterjan (toz veya likit)
Sıvı deterjan, yalnızca, makine çalıştırılmadan konulabilir.
hazne 3: Katkı maddeleri (yumuşatıcı, vs.)
Yumuşatıcı ızgara seviyesini aşmamalıdır.
Not: “Tablet deterjan” kullanılıyorsa mutlaka tablet üretici-
sinin talimatlarına uyun.

Çamaşır hazırlanması
• Çamaşırları aşağıdaki gibi ayırınız:
 - kumaş tipi / etiketteki işaret.
 - renkler: renkli çamaşırları beyazlardan ayırınız.
• Ceplerini boşaltınız ve düğmeleri kontrol ediniz.
• Kurulama sırasında çamaşırın ağırlığını göste-

ren “Programlar Tablosu”’’daki değerleri aşmayın.

Çamaşırların ağırlığı nedir?
 1 çarşaf 400-500 gr.
 1 yastık kılıfı 150-200 gr.
 1 masa örtüsü 400-500 gr.
 1 bornoz 900-1.200 gr.
 1 havlu 150-250 gr.

Hızlı günlük çevrimler
En sık kullanılan kumaşların tam yükle birlikte bile 
yıkanması ve en sık karşılaşılan gündelik kirlerin 1 saatten 
kısa sürede giderilmesi için komple hızlı programlar seti.
Karma Renkli 59’: Karışık ve renkli çamaşırları birlikte 
yıkamak için.
Pamuklu 59’: Ağırlıklı olarak beyazlar olmak üzere pamuklu 
giysileri yıkamak için tasarlanmış program. Toz deterjanla 
da kullanılabilir.
Pamuklu 45’: Hassas pamukluları yıkamak için tasarlanmış 
kısa program.
Sentetik 59’: Sentetiklere özel program. Kirin giderilmesi 
zorsa sıcaklık 60°’ye kadar yükseltilebilir ve toz deterjan 
da kullanılabilir.

  

1 2
3

Karma 30’: Pamuklu ve sentetik kumaşların karışık ola-
rak yıkanması için tasarlanmış kısa program; beyazlar ve 
renkliler birlikte yıkanabilir. 
Ekspres 20’: Bu program çamaşırları yeniler ve sadece 20 
dakika içerisinde parfüm kokmasını sağlar.

Özel programlar
Spor Giysiler: Spor havluları dahil tüm spor ürünlerini, 
kumaşlarına zarar vermeden birlikte yıkamak için uygun 
program (giysi tablolarındaki talimatlara uyun).
Spor Ayakkabý: birlikte 2 çift spor ayakkabısına kadar 
tamamen güvenli bir şekilde yıkamak için çalışılmış olan 
bir devre.
Ayakkabıları makineye atmadan önce bağcıklarını 
bağlamanızı öneririz.
Bebek: Her tür deterjan artığını etkin bir şekilde gidermesi 
nedeniyle özellikle çocuk kıyafetleri için ideal program.
Yorgan: Çift katlı veya tekli yorganları (ağırlığı 1,5 kg’ı 
aşmayan), yastıkları, puf mont gibi içerisine kaz tüyü 
yerleştirilmiş giysileri yıkamak için, özel yıkama çevrimi 
12’ı kullanın. Yorganları kenarlarını içeri doğru katlayarak 
tambura yerleştirmenizi (şekile bakınız) ve tamburun to-
plam hacminin ¾’ünden fazlasını kullanmamanızı tavsiye 
ederiz. En iyi sonucu almak için, sıvı deterjan kullanmanızı 
ve deterjan çekmecesine yerlestirmenizi tavsiye ederiz.

Yünlüler: tüm yünlü kıyafetler üzerinde “yalnızca elde 
yıkayın”  etiketi olsa bile program 13 kullanılarak 
yıkanabilir. En iyi sonuçlar için, özel deterjanlar kullanın ve 
1,5 kg çamaşırı geçmeyin.
Ýpekli: ipekli tüm dokumalar için tasarlanmış olan 14. 
programın kullanılması tavsiye edilir. Hassas dokumalar 
için özel bir deterjan kullanılması önerilir.
Perde: katlayarak bir yastık kılıfı veya file içerisine 
yerleştiriniz. 14. programın kullanılması önerilir.

Yük dengeleme sistemi
Aşırı titremenin engellenmesi ve yükün düzenli dağılması 
için her sıkma devrinden önce iç sepet normal yıkama 
hızından biraz daha hızlı döner. Farklı şekillerde çamaşırları 
makineye doldurduktan sonra yük dengeli hale gelmediyse 
makine daha yavaş bir sıkma devrini uygular. Yük çok den-
gesiz ise çamaşır makinesi sıkma devrini gerçekleştirmeden 
çamaşırları dağıtır. Yükün daha iyi yerleştirilmesi ve dengeli 
olması için küçük giysilerle büyük giysileri karıştırınız.
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Arızalar ve onarımlar

Çamaşır makinesi çalışmıyor olabilir. Teknik Servise başvurmadan önce (Teknik Servis bölümüne bakınız) aşağıdaki liste 
yardımıyla kolay çözülebilecek bir problem olup olmadığını kontrol ediniz.

Arızalar:

Çamaşır makinesi çalışmıyor.

Yıkama işlemi başlamıyor.

Çamaşır makinesi su almıyor (Ekran-
da “H2O” ibaresi yanıp söner). 

Çamaşır makinesi devamlı su alıp 
veriyor.

Çamaşır makinesi su boşaltmıyor 
veya santrifüj yapmıyor.

Çamaşır makinesi santrifüj esnasında 
aşırı sarsılıyor.

Çamaşır makinesi su kaçırıyor.

“option” (seçenek) göstergesi yanar ve 
“START/PAUSE” göstergesi yanip sö-
ner ve ekranda bir hata kodu görünür 
(örn.: F-01, F-..).

Aşırı köpük oluşuyor.

 Olası nedenler / Çözümler:

• Fiş prize takılı değil veya tam temas etmiyor.
• Evde elektrik yok.

• Makinanın kapağı tam kapanmamış.
• ON/OFF  düğmesine basılmamış.
• START/PAUSE düğmesine basılmamış.
• Su musluğu açık değil.
• Gecikmeli başlatmada bir gecikme süresi ayarlanmış.

• Su besleme hortumu musluğa takılı değil.
• Hortum bükülmüş.
• Su musluğu açık değil.
• Evde su kesik.
• Basınç yetersiz.
• START/PAUSE düğmesine basılmamış.

• Tahliye hortumu yerden 65 ile 100 cm arasında yerleştirilmemiş (bkz. “Montaj”). 
• Tahliye hortumunun başı suya girmiş (bkz. “Montaj”).
• Duvardaki tahliyenin hava boşluğu yok.
Bu kontrollerden sonra olumlu sonuç alınamazsa, musluğu ve kapatıp, 
çamaşır makinesini durdurarak Servise haber veriniz. Daire, binanın üst 
katlarındaysa, sifon olayı meydana gelerek çamaşır makinesi devamlı su 
alıp, veriyor olabilir. Bu sorunun çözümü için piyasada sifon önleyici valflar 
satılmaktadır.

• Program su boşaltmayı öngörmüyor: bazı programlarda su boşaltma 
işlemini elle müdahale ederek başlatmak gerekir.

• Tahliye hortumu bükülmüş (bkz. “Montaj”).
• Tahliye kanalı tıkalı.

• Hazne, çamaşır makinesinin montajı esnasında düzgün çözülmemiş (bkz. 
“Montaj”).

• Çamaşır makinesinin bulunduğu zemin düz değil (bkz. “Montaj”).
• Çamaşır makinesi mobilyalarla duvar arasında sıkışmış (bkz. “Montaj”).

• Su giriş hortumu tam sıkılmamış (bkz. “Montaj”).
• Deterjan haznesi tıkanmış (temizlemek için bkz. “Bakım ve özen”).
• Tahliye hortumu düzgün takılmamıº (bkz. “Montaj”).

• Makineyi kapatınız, prizden fişi çekiniz ve 1 dakika sonra tekrar açınız.
 Arıza çözülmüyorsa Teknik Servisine başvurunuz.

• Deterjan çamaşır makinesi için uygun değil (“çamaşır makinesi için”, elde 
yıkama ve çamaşır makinesi için” veya benzer ibareler olmalıdır).

• Aşırı doz kullanıldı.
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Teknik Servis

Ürün Verileri

Servise baþvurmadan önce:
• Servise baþvurmadan çözülebilecek bir ariza olup olmadýðýný kontrol ediniz (“Arýzalar ve onarýmlar” bölümüne bakýnýz);
• Programý tekrar baþlatarak, sorunun çözülüp çözülmediðini görünüz;
• Aksi takdirde, garanti belgesinde belirtilen telefon numaralarýndan teknik servisi arayýnýz.
! Kesinlikle, yetkili olmayan tamircilere müracaat etmeyiniz.
Þunlarý bildiriniz:
• arýza tipini;
• cihazýn modeli (Mod.);
• seri numarasý (S/N).
Bu bilgiler, çamaþýr makinesinin arkasýndaki plakada bulunurlar.
Cihazýn ömrü 10 yýldýr.
Tüm Türkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parça, Bakim Ürünlerimiz ve Garanti  ile ilgili bilgi için:

 0 212 444 50 10.
Tüketicilerin Seçimlik Hakları
• Tüketicinin Korunması Hakkındaki Kanun’un 11. maddesi çerçevesinde malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, satıcıdan  
(i) satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme, (ii) satılanı alıkoyup ayıp oranında satış bedelinden indirim isteme, 
(iii) aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını isteme, (iv) imkan varsa, 
satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme seçimlik haklarına sahiptir. Ücretsiz onarım veya malın ayıpsız misli ile değiştirilmesi 
hakları üretici veya ithalatçıya karşı da kullanılabilir.
• Ücretsiz onarım hakkının seçilmesi durumunda işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret 
talep etmeksizin malın onarımı yapılacak veya yaptırılacaktır. 
• Ücretsiz onarım hakkının kullanması halinde malın, garanti süresi içinde tekrar arızalanması, tamiri için gereken azami sürenin aşılması, 
tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi durumlarında, malın 
bedel iadesi, ayıp oranında bedel indirimi veya imkan varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesi (mevzuattaki istisnalar saklı kalmak 
kaydıyla) talep edilebilecektir.
Sözleşmeden dönme veya ayıp oranında bedelden indirim hakkının seçildiği durumlarda, satıcı, malın bedelinin tümünü veya bedelden 
yapılan indirim tutarını derhal tüketiciye iade edecektir.
Malın ayıpsız misli ile değiştirilmesi hakkının seçilmesi durumunda talep kendilerine bildirilmesinden itibaren satıcı veya üretici tarafından 
azami otuz iş günü içerisinde, bu talep yerine getirilecektir.
Kullanım Hataları
• Cihazın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır.
Tüketici Şikayetleri
• Çıkabilecek sorunlar için tüketiciler şikayet ve itirazları konusundaki başvurularını tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem heyetlerine 
yapabilirler.
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BG ! Важно е да съхранявате инструкциите, за да 
можете да правите допълнителни справки по 
всяко време. В случай че пералната машина 
се продаде, преотстъпи или премести, 
трябва да се погрижите инструкциите винаги 
да я придружават, за да се предостави 
информация на новия собственик за работата 
и съответните предупреждения.
! Прочетете внимателно инструкциите: 
защото съдържат важна информация за 
монтажа, използването и безопасността.

Разопаковане и нивелиране
Разопаковане
1. Разопаковайте пералната машина.
2. Проверете дали пералната машина не 
е повредена при транспортирането. Ако е 
повредена, не я свързвайте, а се обърнете 
към продавача.

3. Свалете 
3-те винта за 
предпазване 
при транспорт 
и гумичката със 
съответната 
втулка, поставени 
от задната страна 
(виж показаното на 
фигурата).

4. Затворете отворите с предоставените 
пластмасови капачки.
5. Съхранете всички части: за да се монтират 
отново при необходимост пералната машина 
да бъде транспортирана.
! Опаковъчният материал не е детска 
играчка.

Нивелиране

1. Монтирайте пералната машина на 
равен и твърд под, без да я опирате в 
стени, мебели и др.

2. Ако подът 
не е идеално 
хоризонтален, 
компенсирайте 
неравностите, като 
отвиете или завиете 
предните крачета 
(виж фигурата); 
ъгълът на 
наклона, измерен 
върху работната 

повърхност, не трябва да надвишава 2°.

Точното нивелиране позволява машината 
да бъде стабилна и да се избягват 
вибрациите, шумът и преместването й 
по време на работа. Когато настилката 
е мокет или килим, регулирайте така 
крачетата, че под пералната машина да 
остане достатъчно място за вентилация.

Хидравлични и електрически 
връзки
Свързване на маркуча към 
водопроводната мрежа

1. Свържете 
захранващия маркуч, 
като го завиете към 
крана за студената 
вода с накрайник с 
газова резба 3/4 (виж 
фигурата). 
Преди да го 
свържете, източете 
водата, докато се 
избистри.

2. Свържете 
маркуча за 
студената вода към 
пералната машина, 
като го завиете 
към специалния 
щуцер, разположен 
от задната страна, 
горе вдясно (виж 
фигурата).

3. Внимавайте маркуча да не се прегъва и 
притиска.

! Налягането по водопроводната мрежа 
трябва да бъде в границите, указани 
в таблицата „Технически данни” (вж. 
следващата страница).

! Ако дължината на захранващия 
маркуч не е достатъчна, се обърнете 
към специализиран магазин или към 
оторизиран техник.

! Никога не използвайте вече употребяван 
маркуч.

! Използвайте тези, което са доставени с 
пералната машина.

Монтиране
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Свързване на маркуча за мръсната вода
 

Свържете маркуча за 
мръсната вода, без 
да го прегъвате, към 
канализационната 
т р ъ б а  и л и  к ъ м 
т р ъ б а т а  з а 
отвеждане в стената, 
разпол ожени  на 
височина между 65 и 
100 см от пода, или го 
подпрете на ръба на 
мивката или ваната, 

Като алтернатива 
окачете отходния 
маркуч за водата в 
края на мивката или 
ваната, свързвайки 
водача  (можете 
да го получите от 
Вашия сервизен 
център) към крана 
( в ж .  ф и г у р а ) . 
Свободният край на 

маркуча за мръсната вода не трябва да бъде 
потопен във водата.
! Не се препоръчва използването на 
удължителни маркучи. Ако е необходимо, 
удължителят трябва да има същия диаметър 
като оригиналния и да не надвишава 150 см.

Свързване към електрическата мрежа
Преди да свържете щепсела в контакта, 
проверете дали: 
• контактът е заземен съгласно действащите 

стандарти;
• контактът може да поеме максималната 

мощност на натоварване на машината, 
указана в таблицата с техническите данни 
(виж следващата страница);

• захранващото напрежение е в границите 
на указаното в таблицата с техническите 
данни (виж следващата страница);

• контактът отговаря на щепсела на 
пералната машина. В противен случай 
заменете щепсела или контакта.

! Пералната машина не се монтира на 
открито, дори под навес, защото е много 
опасно да се остави на влиянието на 
атмосферните условия.
! За монтираната перална машина 
електрическият контакт трябва да бъде 
лесно достъпен.

!  Не използвайте удължители или 
разклонители.
! Кабелът не трябва да бъде огънат или 
сплескан.
! Захранващият кабел трябва да се подменя 
само от оторизирани техници.
Внимание! Фирмата отхвърля всякаква 
отговорност в случаите, в които тези норми 
не се спазват.

Първо пране
След инсталиране и преди употреба включете 
един цикъл на изпиране с перилен препарат, но 
без дрехи, задавайки програма „Автоматично 
почистване“ (вижте  Почистване на пералната 
машина).

65 - 100 cm

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë EWE 61252

Ðàçìåðè
øèðèíà      59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà   51,7 ñì

Âìåñòèìîñò îò 1 äî 6 êã.

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå  
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå  
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 46 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1200 îáîðîòà/ìèíóòà

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти  
№ 1061/2010 
и № 
1015/2010 на 
Комисията

ïðîãðàìà 15;  
Еко памук 60°C.
ïðîãðàìà 15;  
Еко памук 40°C.

Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà ñëåäíèòå 
Åâðîïåéñêè äèðåêòèâè:
- EMC - 2014/30/EU 
(çà åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- LVD - 2014/35/EU (çà 
íèñêî íàïðåæåíèå)
- 2012/19/EU - WEEE
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Поддръжка и почистване 

Спиране на водата и изключване 
на електрозахранването
• Затваряйте крана за вода след всяко 
изпиране. По този начин се ограничава 
износването на хидравличната инсталация 
на пералната машина и се ограничава 
опасността от течове.
• Изключвайте щепсела от електрическото 
захранване, когато почиствате пералната 
машина и по време на работи по поддръжката.

Почистване на пералната машина
• Външната част и гумените части могат 
да се почистват с кърпа с хладка вода и 
сапун. Не използвайте разтворители или 
абразивни препарати.
•  Пералнята разполага с програма за 
„Автоматично почистване“ на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното 
количество за слабо замърсено пране) 
или специални допълнителни препарати 
за почистване на пералнята може да се 
ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания. За да задействате програмата, 
натиснете едновременно бутони A и B за 5 сек 
(вижте фигурата).
Програмата ще се активира автоматично и 
ще продължи около 70 минути. 

Почистване на чекмеджето за 
перилните препарати

Извадете чекмеджето 
с  п о в д и г а н е  и 
изтегляне навън (виж 
фигурата).
И з м и й те  го  п од 
течаща вода. Това 
почистване трябва 
да  се  извършва 
често.

Поддръжка на люка и на барабана
• Оставяйте люка винаги открехнат за 

избягване образуването на неприятни 
миризми.

Почистване на помпата
Пералната машина е окомплектована със 
самопочистваща се помпа, която няма 
нужда от поддръжка. Възможно е обаче 
малки предмети (монети, копчета) да 
попаднат във филтъра, който предпазва 
помпата и се намира в долната й част.
! Уверете се, че цикълът на пране е завършил, 
и изключете щепсела от контакта.
За достъп до филтъра:

1. свалете панела 
в предната част на 
пералната машина с 
помощта на отвертка 
(вж. фигура);

2. отвийте капачката, 
като я завъртите 
в посока, обратна 
на часовниковата 
с т р е л к а  ( в и ж 
фигура): нормално 
е да изтече малко 
вода;

3. почистете внимателно отвътре;
4. завийте отново капачката;
5. затворете отново панела, като, преди да 
го избутате към пералнята, се уверите, че 
сте поставили правилно закрепващите куки 
в специалните водачи.

Проверка на маркуча за студената 
вода
Проверявайте маркуча за студената вода 
поне веднъж годишно. Да се замени, ако 
е напукан и нацепен, защото по време 
на изпиране голямото налягане може да 
предизвика внезапно спукване.

! Никога не използвайте вече употребяван 
маркуч.

A

B
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Мерки за безопасност и 
препоръки
! Пералната машина е проектирана и произведена 
в съответствие с международните норми за 
безопасност. Предупрежденията тук са продиктувани 
по причини за безопасност и трябва да се четат 
внимателно.

Общи предохранителни мерки
• Този уред е предназначен изключително за 

домашна употреба.
• Този уред може да бъде използван от 

деца над 8 години и лица с ограничени 
физически, сетивни или умствени 
способности, или с недостатъчен опит 
и познания, ако те са наблюдавани или 
инструктирани относно използването 
на уреда от лице, отговорно за тяхната 
безопасност и разбират опасностите, 
свързани с употребата на уреда. 
Децата не трябва да си играят с уреда. 
Поддръжката и почистването не трябва 
да се извършват от деца без надзор.

• Пералната машина трябва да се използва 
само от възрастни хора съгласно инструкциите, 
предоставени в тази книжка.

• Не докосвайте машината, когато сте боси или с 
мокри или влажни ръце или крака.

• Изключвайте от контакта, като хващате за щепсела, 
а не като дърпате кабела. 

• Не отваряйте чекмеджето с перилните препарати, 
докато пералната машина работи.

• Не докосвайте маркуча за мръсната вода, защото 
може да достигне високи температури. 

• Никога не отваряйте люка със сила, защото може 
да се повреди механизма за безопасност, който 
предпазва от случайно отваряне.

• В случай на повреда по никакъв повод не достигайте 
до вътрешните механизми в опити за ремонт.

• Винаги контролирайте децата да не се доближават 
до работещата машина.

• По време на изпирането люкът се нагрява.
• Преместването да се извършва внимателно от 

двама или трима души. Никога от сам човек, 
защото пералната машина тежи много.

• Преди да заредите машината, проверете дали 
барабанът е празен.

Рециклиране
• Унищожаване на опаковъчния материал: спазвайте 

местните норми – по този начин опаковъчният 
материал може да се рециклира.

• Европеиската директива 2012/19/EU - WEEE за 
отпадъците от електрическо и електронно оборудване 
предвижда домакинските електроуреди да не се 
изхвърлят заедно с обичайните твърди градски 
отпадъци. Извадените от употреба уреди трябва да 
бъдат събирани отделно с цел да бъде увеличен 

делът на подлежащите на повторна употреба и 
рециклиране материали, от които са направени, както 
и да бъдат избегнати евентуални вреди за здравето 
и околната среда. Символът “зачеркнато кошче” е 
поставен върху всички продукти, за да напомня за 
задължителното разделно събиране.

    За допълнителна информация относно правилното 
изваждане от употреба на домакинските 
електроуреди, интересуващите се могат да се 
обърнат към службата за събиране на отпадъци 
или към дистрибуторите.
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Чекмедже за перилните препарати: за дозиране 
на перилните препарати и добавките (вж. “Перилни 
препарати и дрехи за пране”).

Бутон ON/OFF : натиснете за кратко бутона за 
включване и изключване на пералната машина. 
Светлинният индикатор START/PAUSE, който бавно 
мига в зелено, показва, че пералната машина е 
включена. За да угасите пералната машина по време 
на пране, е необходимо да натиснете бутона по-дълго 
време - около 3 сек. Кратко или случайно натискане 
няма да доведе до спиране на машината. Изключването 
на пералнята по време на започнало вече пране го 
анулира.

Програматор ПРОГРАМИ: за задаване на програмите. 
По време на изпълнение на програмата ключът остава 
неподвижен.

Бутони със светлинни индикатори ФУНКЦИЯ: за 
селектиране на възможните функции. Светлинният 
индикатор за избраната функция ще продължи да свети.

БЛОКИРАНЕ НА БУТОНИТЕ : Опцията блокира 
панела за управление (с изключение на бутон ON/
OFF) и се използва, за да попречи на децата да правят 
промени в настройките по време на работа и за да 
предотврати неволно активиране на пералната машина. 
Активирането и деактивирането стават чрез натискане 
за най-малко 2 секунди.

Бутон ЦЕНТРОФУГА : натиснете, за да намалите 
или изключите напълно центрофугата – стойността се 
показва на дисплея.

Бутон ТЕМПЕРАТУРА : Натиснете, за да намалите или 
„изключите“ температурата; стойността се изобразява 
на дисплея.

Бутон ОТЛОЖЕН СТАРТ : натиснете, за да зададете 
отложен старт на избраната програма. Времето се 
показва на дисплея.

Бутон със светлинен индикатор START/PAUSE : когато 
зеленият индикатор мига бавно, натиснете бутона, за 
да стартирате прането. При започнал цикъл на пране 
индикаторът свети непрекъснато. За да направите пауза 
при прането, натиснете отново бутона. Светлинният 
индикатор мига в оранжево. Ако символът  не свети, 
люкът може да се отвори (изчакайте около 3 минути). 
За продължаване на цикъла пране от мястото, в което 
е бил прекъснат, натиснете отново бутона.

Режим на stand by
В съответствие с новите нормативи за пестене 
на енергия тази перална машина е снабдена със 
система за автоматично изключване (stand by), която 
се задейства след 30 минути в случай, че машината 
не се използва. Натиснете за кратко бутон ON/OFF и 
изчакайте машината да се задейства отново.

Описание на пералната машина

Бутон със  
светлинен  
индикатор
START/PAUSE

Табло за управление

Бутон 
ТЕМПЕРАТУРА

Чекмедже за перилните  
препарати Програматор 

ПРОГРАМИ

Бутон ON/OFF

Бутон 
ЦЕНТРОФУГА

Бутони със 
светлинни 
индикатори 
ФУНКЦИЯ

Бутон 
ОТЛОЖЕН СТАРТ

Дисплей

Бутон със светлинен  
индикатор 
БЛОКИРАНЕ НА 
БУТОНИТЕ
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Дисплей

Дисплеят служи за програмиране на пералната машина и дава допълнителна информация.

В сектор A ще се изобрази продължителността на програмите, а при пуснат в действие цикъл показва времето, 
което остава до завършването му; в случай, че е било зададено ОТЛОЖЕН СТАРТ показва времето, оставащо 
до включване на избраната програма. Също така с натискане на съответния бутон се изобразяват максималните 
стойности на „скоростта на центрофугата“ и на „температурата“, които машината може да осъществи при 
зададената програма.

В сектор B ще се изобразят „фазите на пране“, предвидени за избрания цикъл, а при включена програма се 
показва текущата „фаза на пране“.

 Пране
 Изплакване
 Центрофуга
 Източване на водата

В сектор C са представени, като се започне отгоре надолу, съответните икони за „температура“ , за „Отложен 
старт“  и за „центрофуга“ .
Светещият символ  показва, че на дисплея се изобразява стойността на зададената „температура“.
Светещият символ  показва, че е зададен „Отложен старт“.
Светещият символ  показва, че на дисплея се изобразява стойността на зададената „центрофуга“.

Символ за блокиран люк  
Светещият символ показва, че люкът е блокиран. За избягване на щети трябва да изчакате символът да угасне, 
преди да отворете люка. 
За да отворите люка по време на цикъл на пране, натиснете бутона START/PAUSE. Ако символът БЛОКИРАН 
ЛЮК  не свети, ще бъде възможно да отворите вратата (изчакайте около 3 минути).

B

CA
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Как се извършва един цикъл на 
пране
1. ВКЛЮЧВАНЕ НА ПЕРАЛНЯТА. Натиснете бутона 

. Светлинният индикатор START/PAUSE мига 
бавно в зелено.

2. ЗАРЕЖДАНЕ НА ДРЕХИТЕ ЗА ПРАНЕ. Отворете 
вратата на люка. Заредете дрехите за пране, 
като внимавате да не превишите количеството на 
зареждане, посочено в таблицата с програмите на 
следващата страница.

3. ДOЗИРАНЕ НА ПЕРИЛНИЯ ПРЕПАРАТ. Извадете 
чекмеджето и изсипете перилния препарат в 
специалните ванички, както е обяснено в ”Перилни 
препарати и дрехи за пране”.

4. ЗАТВАРЯНЕ НА ЛЮКА.

5. ИЗБИРАНЕ НА ПРОГРАМАТА. Задайте 
желаната програма с ключа ПРОГРАМИ, която 
е свързана с определена температура и скорост 
на центрофугата, които могат да се променят. На 
дисплея се изобразява продължителността на 
цикъла на пране.

6. ЗАДАВАНЕ НА ПАРАМЕТРИТЕ НА ЦИКЪЛА НА 
ПРАНЕ. Натиснете съответните бутони:

   Промяна на температурата и/или центрофугата. 
Машината автоматично изписва максималните 
температура и скорост на центрофугиране, 
които са предвидени за зададената програма 
или последно избраните такива параметри, ако 
са съвместими с току-що избраната програма. С 
натискане на бутон  прогресивно се намалява 
температурата до пране на студено “OFF”. С 
натискане на бутон  прогресивно се намалява 
центрофугата до пълното й изключване “OFF”. 
Последващото натискане на бутоните връща 
стойностите на максимално предвидените.
! Изключение: с избиране на програма 4 
температурата може да се повиши до 60°.

 Задаване на отложен старт.
За задаване на отложен старт на избраната 
програма, натиснете съответния бутон до 
достигане на желаното време. Когато тази функция 
е активна, на дисплея се появява символът . За 
отказ от отложен старт натиснете бутона, докато на 
дисплея се появи надпис OFF.

Промяна на характеристиките на цикъла.
• Натиснете бутона, за да активирате функцията - 

съответният индикатор за бутона светва.
• Натиснете отново бутона, за да деактивирате 

функцията - светлинният индикатор угасва.
! Ако избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, светлинният индикатор 
започва да мига и функцията няма да се активира.
! Ако избраната функция не е съвместима с друга 
предварително зададена, светлинният индикатор, 
съответстващ на първата избрана функция, мига 
и се активира само втората, като индикаторът на 

активираната функция светва.

! Функциите могат да променят препоръчителното 
количество на зареждане и/или 
продължителността на цикъла.

7. СТАРТИРАНЕ НА ПРОГРАМАТА. Натиснете 
бутона START/PAUSE. Съответният индикатор 
започва да свети непрекъснато в зелено и люкът 
се блокира (символът БЛОКИРАН ЛЮК  свети). 
За да смените програмата, докато един цикъл 
е в действие, поставете пералната машина в 
режим на пауза, натискайки бутона START/PAUSE 
(светлинният индикатор START/PAUSE започва 
бавно да мига в оранжево), след което изберете 
желания цикъл и натиснете отново бутона START/
PAUSE.

 За да отворите люка по време на цикъл на пране, 
натиснете бутона START/PAUSE. Ако символът 
БЛОКИРАН ЛЮК  не свети, ще бъде възможно 
да отворите вратата (изчакайте около 3 минути). 
Натиснете отново бутона START/PAUSE, за да 
продължи програмата от мястото, в което е била 
прекъсната.

8. КРАЙ НА ПРОГРАМАТА. Указва се от надписа 
“END” върху дисплея и когато символът за 
БЛОКИРАН ЛЮК  угасне, люкът може да се 
отвори (изчакайте около 3 минути). Отворете люка, 
извадете прането и изключете пералнята.

! Ако желаете да анулирате вече стартирания цикъл, 
натиснете продължително бутона . Цикълът спира 
и пералната машина се изключва.
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Програми и функции

Таблица с програмите

Функции за пране

- Aко избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, светлинният индикатор започва 
да мига и функцията няма да се активира.
- Aко избраната функция не е съвместима с друга 
предварително зададена, светлинният индикатор, 
съответстващ на първата избрана функция, мига 
и се активира само втората, като индикаторът на 
активираната функция светва.

Extra Wash
За силно замърсено пране активирайте опция Extra Wash  
, където е съвместима. С избора на тази опция цикълът 
автоматично съобразява всички параметри на изпиране, като 
преминава на по-продължителен цикъл. Опцията запазва 
температурата непроменена, докато центрофугата автоматично 
се увеличава до максималната степен. Потребителят винаги 
може да пренастрои центрофугата на желаната степен.

 Допълнително изплакване
С избора на тази опция се увеличава ефикасността на 
изплакването и се гарантира максимално отстраняване на 
перилния препарат. Подходяща е за особено чувствителна 
към перилни препарати кожа.

 
Опцията  ви позволява изпирането на памучно 
и синтетично пране при пестене на енергия и съответно 
в помощ на околната среда. Спестяването произтича от 
изпирането със студена вода, докато чрез по-интензивното 
механично действие и оптимизираното разходване 
на водата отново се постига желаният резултат. 
Предназначено е за слабо замърсени дрехи. Препоръчва 
се използването на течен перилен препарат. 

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните 
условия. Реалното времетраене може да варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, 
температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.
      06/200   5   60 
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 60°C.
2      06/200  5   40  
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 40°C.

   
2       5   40 
3) Дълга програма за синтетични тъкани: задайте програма 4, след което изберете опция Extra Wash .

* С избирането на програма 11 и изключването на центрофугата пералнята само ще източи водата
** На дисплея може да се контролира времетраенето на цикъла на пране.
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EVERYDAY FAST
1 Смесено Цветно 59’ 40° 1000 -   6 - - - 59’

2 Памук 59’ 60° 1000 -   6 - - - 59’

3 Памук 45’ 40° 1200 -   3 - - - 45’

4 Синтетика 59’ (3) 40°
(Max. 60°) 1000 -   3 44 0,50 39 59’

5 Смесено пране 30’ 30° 800 -   3 70 0,17 31 30’

6 Експрес 20’ 20° 800 -   3 - - - 20’

Special & Partial
7 Спортно облекло 40° 600 -   3 - - - **

8 Спортни обувки 30° 600 -   (ìaêñ.2 
÷èôòà.) - - - **

9 Áåáå 40° 800 -   2 - - - **

10 Èçïëàkâàíå - 1200 - -  6 - - - **

11 Öåíòðîôóãà + Èçïîmïâàíå - 1200 - - - 6 - - - **

11 Само източване на водата  * - OFF - - - 6 - - - **

Dedicated

12 Пухени якета и завивки: За дрехи и завивки, подплатени 
с гъши пух. 30° 1000 -   1,5 - - - **

13 Âúëíåíè òúkàíè: Çà âúëíà, êàøìèð è ò.í. 40° 800 -   1,5 - - - **

14 Kîïðèíà/Ïåðäåòà: Çà äðåõè îò êîïðèíà, âèñêîçà, ôèíî áåëüî. 30° 0 -   1 - - - **

15 Еко Памук 60°C (1): Áåëè è öâåòíè, óñòîé÷èâè, ñèëíî çàìúðñåíè. 60° 1200 -   6 53 0,93 50,0 190’

15 Еко Памук 40°C (2): Áåëè è öâåòíè, íåóñòîé÷èâè, малко çàìúðñåíè. 40° 1200 -   6 53 0,85 76 170’

16 Ïàìók “Ïðåäïðàíå”: Áåëè, èçêëþ÷èòåëíî çàìúðñåíè. 90° 1200    6 - - - **
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Перилни препарати и 
дрехи за пране
Чекмедже за перилните препарати
Добрият резултат от прането зависи и от правилното 
дозиране на перилните препарати. с предозиране не се 
пере по-ефикасно, а това води до отлагане на налепи по 
вътрешната страна на пералната машина и до замърсяване 
на околната среда.
! Не използвайте препарати за ръчно пране, защото 
образуват много пяна.
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.

Изтеглете чекмеджето за 
перилните препарати и 
изсипете праха за пране 
и допълните препарати по 
следния начин.
отделение 1: Препарат за 
предпране (на прах)
отделение 2: Препарат за 
пране (на прах или течен)
Течният  препарат  се 
изсипва преди включването 
на машината.

отделение 3: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да излиза извън решетката.
Бележка: В случай на използване на „перилен препарат на 
таблетки“ винаги се препоръчва спазването на указанията 
на производителя.

Подготвяне на прането
• Разпределете прането съобразно:
 - типа на тъканите/символа върху етикета.
 - цветовете: отделете цветните от белите дрехи.
• Изпразнете джобовете и проверете копчетата.
• Не надвишавайте указаните стойности в „Таблица с 

програмите“, отнасящи се за теглото на сухото пране.

Колко тежат дрехите за пране?
 1 чаршаф 400-500 г
 1 калъфка 150-200 г
 1 покривка 400-500 г
 1 хавлия 900-1200 г
 1 кърпа 150-250 г

Бързи всекидневни цикли
Пълен набор от бързи програми за изпиране при максимално 
зареждане на пералната машина с най-често използваните 
видове тъкани и за отстраняване на най-често срещания тип 
ежедневно замърсяване за по-малко от 1 час.
Смесено Цветно 59’: за едновременно изпиране на 
смесено и цветно пране.
Памук 59’: цикъл, предназначен за изпиране на 
памучни тъкани, предимно бели. Може да се ползва и 
с перилен препарат на прах.
Памук 45’: кратък цикъл, предназначен за изпиране на 
деликатно памучно пране.
Синтетика 59’: специално за изпиране на синтетични 
тъкани. При наличие на по-упорито замърсяване 
температурата може да бъде увеличена до 60° и да се 
използва и перилен препарат на прах.
Смесено пране 30’: кратък цикъл, предназначен за 
изпиране на смесено пране от памучна и синтетична 
материя, едновременно бяло и цветно. 

1 2
3

Експрес 20’: програмата, която освежава вашето пране, 
като му придава нов ароматно само за 20 минути.

Специфични програми
Спортно облекло: цикълът е подходящ за изпиране 
на цялата спортна екипировка заедно, включително 
на хавлията за фитнес, като тъканите се запазват 
(спазвайте указанията, посочени на етикетите).
Спортни обувки: цикълът е разработен за напълно 
безопасно изпиране на до 2 чифта маратонки 
едновременно. 
Препоръчително е да завържете връзките на обувките, 
преди да ги поставите в пералнята.
Áåáå: цикъл, предназначен за отстраняване на 
типичното за детските дрехи замърсяване, като 
премахва по-ефективно и евентуалните остатъци от 
перилен препарат.
Пухени якета и завивки: за пране на дрехи и завивки 
с подплата от гъши пух, като единични пухени завивки 
(не по-тежки от 1,5 кг), възглавници, якета използвайте 
специалната програма 12. Препоръчва се пухените завивки 
да се поставят в барабана, като краищата им се подгънат 
навътре (вижте фигурите) и да не се превишават ¾ 
от обема на самия барабан. За оптимално изпиране се 
препоръчва използване на течен перилен препарат, който 
се дозира в чекмеджето за перилния прeпарат.

Вълнени тъкани: С програма 13 е възможно да се перат 
в пералня всякакви вълнени дрехи, също и тези с етикет 
“само за ръчно пране” . За постигане на по-добри 
резултати използвайте специален перилен препарат и не 
надвишавайте 1,5 kg пране.
Коприна: използвайте специалната програма 14 за 
пране на всички дрехи от коприна. За деликатните 
тъкани се препоръчва използването на специален вид 
перилен препарат.
Пердета: препоръчва се да се сгънат и поставят в 
доставената торбичка. Използвайте програма 14.

Система за измерване на товара
Преди всяко центрофугиране, с цел избягване на 
прекалени вибрации и за равномерно разпределяне 
на товара, барабанът се завърта с малко по-висока 
от тази при прането скорост. Ако след направените 
последователни опити товарът все още не е перфектно 
разпределен, машината извършва центрофугиране 
при скорост, по-ниска от предвидената. При наличие 
на прекален дебалансиране пералнята извършва 
разпределението вместо центрофугата. За улесняване 
на по-доброто разпределение на товара и правилното 
му балансиране се препоръчва да се смесват дрехи за 
пране с големи и малки размери.
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Проблеми и мерки за 
отстраняването им
Възможно е пералната машина да откаже да работи. Преди да се обадите в сервиза за техническа поддръжка и 
ремонт (вж. “Сервизно обслужване”), проверете дали не става въпрос за лесно решим проблем, като си помогнете 
със следващия списък.

Проблеми:
Пералната машина не се включва.

Цикълът на изпиране не започва.

Пералната машина не се пълни с 
вода (на дисплея се изобразява 
примигващ надпис „H2O“).

Пералнята непрекъснато се пълни 
и източва.

Пералната не се източва или не 
центрофугира.

Пералната вибрира много по време 
на центрофугиране.

Пералната има теч.

Светлинните индикатори на 
“опциите” и светлинният 
индикатор на “START/PAUSE” мигат 
и дисплеят изписва код за грешка 
(напр.: F-01, F-..).

Образува се твърде много пяна.

Възможни причини / Мерки за отстраняването им:
• Щепселът не е включен към електрически контакт или не е добре 

включен, за да прави контакт.
• Нямате ток вкъщи.

• Люкът не е затворен добре.
• Бутонът ON/OFF не е бил натиснат.
• Бутонът START/PAUSE не е бил натиснат.
• Кранът за вода не е отворен.
• Зададено е забавяне, което се е насложило върху времето за пускане.

• Маркучът за студената вода не е свързан към крана.
• Маркучът е прегънат.
• Кранът за вода не е отворен.
• Няма вода по водопроводната мрежа.
• Налягането е недостатъчно.
• Бутонът START/PAUSE не е бил натиснат.

• Маркучът за мръсната вода не е монтиран между 65 и 100 см от 
земята (вж. “Монтиране”).

• Краят на маркуча за мръсната вода е потопен във вода (вж. “Монтиране”).
• Канализационната тръба в стената няма отдушник.
Ако след тези проверки проблемът не се реши, затворете крана за водата, 
изключете пералната машина и позвънете в сервиза. Ако жилището ви 
се намира на последните етажи на сградата, налягането на студената 
вода може да е ниско, поради което пералната машина непрекъснато се 
пълни и източва. За избягване на това неудобство в търговската мрежа се 
предлагат подходящи възвратни клапани.

• Програмата не предвижда източване: с някои програми трябва да се 
извършва ръчно.

• Маркучът за мръсната вода е притиснат (вж. “Монтиране”).
• Канализационната тръба е запушена.

• При монтажа барабанът не е бил отблокиран правилно (вж. “Монтиране”).
• Пералната машина не е нивелирана (вж. “Монтиране”).
• Пералната машина е притисната между мебели и стена (вж. “Монтиране”).

• Маркучът за студената вода не е добре свързан (вж. “Монтиране”).
• Чекмеджето за перилните препарати е запушено (за почистването му 

вж. “Поддръжка и почистване”).
• Маркучът за мръсната вода не е фиксиран добре (вж. “Монтиране”).

• Изключете машината и извадете щепсела от контакта, изчакайте около 
1 минута и я включете отново. Ако неизправността не може да се 
отстрани, потърсете услугите на Сервиза.

• Перилният препарат не е за автоматична перална (трябва да има 
надпис “за автоматична перална”, “за пране на ръка и за автоматична 
перална” или подобен надпис).

• Дозирането е било твърде голямо.
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Сервизно обслужване

Преди да се свържете с техническия сервиз:
• Проверете дали можете да решите сами проблема (вж. “Проблеми и мерки за отстраняването им”);
• Включете отново програмата, за да проверите дали неизправността е отстранена;
• В противен случай се обърнете към оторизирания технически сервиз на телефонния номер, указан на 

гаранционната карта.

! Никога не ползвайте услугите на неоторизирани техници.

Съобщете:
• типа на проблема;
• модела на машината (Mod.);
• серийния номер (S/N).
Тази информация се намира на фабричната табелка, разположена на задната страна на пералната машина и в 
предната част, след като се отвори люкът.
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Installazione

! È importante conservare questo libretto per 
poterlo consultare in ogni momento. In caso 
di vendita, di cessione o di trasloco, assicu-
rarsi che resti insieme alla lavabiancheria per 
informare il nuovo proprietario sul funziona-
mento e sui relativi avvertimenti.
! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono 
importanti informazioni sull’installazione, 
sull’uso e sulla sicurezza.

Disimballo e livellamento

Disimballo

1. Disimballare la lavabiancheria.
2. Controllare che la lavabiancheria non abbia 
subìto danni nel trasporto. Se fosse danneg-
giata non collegarla e contattare il rivenditore.

3. Rimuovere le 3 viti 
di protezione per il 
trasporto e il gom-
mino con il relativo 
distanziale, posti 
nella parte posteriore 
(vedi figura).

4. Chiudere i fori con i tappi di plastica in 
dotazione.
5. Conservare tutti i pezzi: qualora la lava-
biancheria debba essere trasportata, dovran-
no essere 
rimontati.
! Gli imballaggi non sono giocattoli per bam-
bini.

Livellamento

1. Installare la lavabiancheria su un pavimen-
to piano e rigido, senza appoggiarla a muri, 
mobili o altro.

2. Se il pavimento 
non fosse perfet-
tamente orizzonta-
le, compensare le 
irregolarità svitando 
o avvitando i piedini 
anteriori (vedi figura); 
l’angolo di inclina-
zione, misurato sul 
piano di lavoro, non 
deve superare i 2°.

Un accurato livellamento dà stabilità alla 
macchina ed evita vibrazioni, rumori e spo-
stamenti durante il funzionamento. In caso di 
moquette o di un tappeto, regolare i piedini in 
modo da conservare sotto la lavabiancheria 
uno spazio sufficiente per la ventilazione.

Collegamenti idraulici ed elettrici

Collegamento del tubo di 
alimentazione dell’acqua

1. Collegare  il tubo 
di alimentazione 
avvitandolo a un 
rubinetto d’acqua 
fredda con bocca 
filettata da 3/4 gas 
(vedi figura). 
Prima di allacciare, 
far scorrere l’acqua 
finché non sia limpi-
da.

2. Collegare il tubo 
di alimentazione alla 
lavabiancheria 
avvitandolo all’appo-
sita presa d’acqua, 
nella parte posteriore 
in alto a destra (vedi 
figura).

3. Fare attenzione che nel tubo non ci siano 
né pieghe né strozzature.

! La pressione idrica del rubinetto deve esse-
re compresa nei valori della tabella Dati tecni-
ci (vedi pagina a fianco).

! Se la lunghezza del tubo di alimentazione 
non fosse sufficiente, rivolgersi a un negozio 
specializzato o a un tecnico autorizzato.

! Non utilizzare mai tubi già usati.

! Utilizzare quelli in dotazione alla macchina.
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Collegamento del tubo di scarico
 

Collegare il tubo di 
scarico, senza pie-
garlo, a una condut-
tura di scarico o a 
uno scarico a muro 
posti tra 65 e 100 
cm da terra.

In alternativa, ap-
poggiare il tubo di 
scarico al bordo di 
un lavandino o di 
una vasca, legando 
la guida  (ac-
quistabile presso il 
servizio assistenza) 
al rubinetto (vedi 
figura). L’estremità 
libera del tubo di 

scarico non deve rimanere immersa nell’ac-
qua.
 
! È sconsigliato usare tubi di prolunga; se in-
dispensabile, la prolunga deve avere lo stes-
so diametro del tubo originale e non superare 
i 150 cm.

Collegamento elettrico 

Prima di inserire la spina nella presa della 
corrente, accertarsi che: 
•  la presa abbia la messa a terra e sia a nor- 
   ma di legge;
•  la presa sia in grado di sopportare il carico 
 massimo di potenza della macchina, indi 
   cato nella tabella Dati tecnici (vedi a fianco);
•  la tensione di alimentazione sia compresa  
    nei valori indicati nella tabella Dati tecnici  
  (vedi a fianco);
•  la presa sia compatibile con la spina della 
 lavabiancheria. In caso contrario sostituire  
   la presa o la spina.
! La lavabiancheria non va installata all’aper- 
  to, nemmeno se lo spazio è riparato, perché  
  è molto pericoloso lasciarla esposta a piog- 
  gia e temporali.
! A lavabiancheria installata, la presa della   
  corrente deve essere facilmente raggiungibile. 
! Non usare prolunghe e multiple.

! Il cavo non deve subire piegature o compres-
sioni.
! Il cavo di alimentazione deve essere sostituito 
solo da tecnici autorizzati.
Attenzione! L’azienda declina ogni responsabilità 
qualora queste norme non vengano rispettate.

Primo ciclo di lavaggio

Dopo l’installazione, prima dell’uso, effettuare 
un ciclo di lavaggio con detersivo e senza bian-
cheria impostando il programma “Auto Pulizia” 
(vedi “Pulire la lavabiancheria”).

65 - 100 cm

Dati tecnici

Modello EWE 61252

Dimensioni
larghezza cm 59,5
altezza cm 85
profondità cm 51,7

Capacità da 1 a 6 kg 

Collegamen-
ti elettrici

vedi la targhetta caratteristi-
che tecniche applicata sulla 
macchina

Collegamen-
ti idrici

pressione massima  
1 MPa (10 bar)
pressione minima  
0,05 MPa (0,5 bar)
capacità del cesto 46 litri

Velocità di 
centrifuga sino a 1200 giri al minuto

Programmi 
di  
controllo 
secondo i 
regolamenti 
1061/2010 e 
1015/2010

programma 15; 
Eco Cotone 60°C. 
programma 15; 
Eco Cotone 40°C.  

Questa apparecchiatura è 
conforme alle seguenti Diret-
tive Comunitarie:
- EMC 2014/30/EU (Compa-
tibilità Elettromagnetica)
- 2012/19/EU - (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (Bassa 
Tensione)
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Escludere acqua e corrente elettrica

• Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni 
lavaggio. Si limita così l’usura dell’impianto 
idraulico della lavabiancheria e si elimina il 
pericolo di perdite.

• Staccare la spina della corrente quando si 
pulisce la lavabiancheria e durante i lavori di 
manutenzione.

Pulire la lavabiancheria

• La parte esterna e le parti in gomma possono 
essere puliti con un panno imbevuto di acqua 
tiepida e sapone. Non usare solventi o abrasivi.
•  La lavabiancheria è dotata di un programma di 
“Auto Pulizia” delle parti interne che deve essere 
effettuato senza alcun tipo di carico nel cesto.
Il detersivo (nella quantità pari al 10% di quella 
consigliata per capi poco sporchi) o additivi 
specifici per la pulizia della lavabiancheria, po-
tranno essere utilizzati come coadiuvanti nel 
programma di lavaggio. Si consiglia di effettuare 
il programma di pulizia ogni 40 cicli di lavaggio. 
Per attivare il programma premere contempo-
raneamente i tasti A e B per 5 sec. (vedi figura).
Il programma partirà automaticamente ed avrà una 
durata di circa 70 minuti.

Pulire il cassetto dei detersivi

Sfilare il cassetto sol-
levandolo e tirandolo 
verso l’esterno (vedi 
figura).
Lavarlo sotto l’acqua 
corrente; questa pulizia 
va effettuata frequente-
mente.

Curare oblò e cestello

• Lasciare sempre socchiuso l’oblò per evitare 
che si formino cattivi odori.

Pulire la pompa

La lavabiancheria è dotata di una pompa 
autopulente che non ha bisogno di manuten-
zione. Può però succedere che piccoli ogget-
ti (monete, bottoni) cadano nella precamera 
che protegge la pompa, situata nella parte 
inferiore di essa.
! Assicurarsi che il ciclo di lavaggio sia termi-
nato e staccare la spina.

Per accedere alla precamera:

1. rimuovere il pan-
nello di copertura sul 
lato anteriore della 
lavabiancheria con 
l’ausilio di un giravite 
(vedi figura);

2. svitare il coperchio 
ruotandolo in sen-
so antiorario (vedi 
figura): è normale 
che fuoriesca un po’ 
d’acqua;

3. pulire accuratamente l’interno;
4. riavvitare il coperchio;
5. rimontare il pannello assicurandosi, prima 
di spingerlo verso la macchina, di aver inseri-
to i ganci nelle apposite asole.

Controllare il tubo di alimentazio-
ne dell’acqua

Controllare il tubo di alimentazione almeno 
una volta all’anno. Se presenta screpolature e 
fessure va sostituito: durante i lavaggi le forti 
pressioni potrebbero provocare improvvise 
spaccature.
! Non utilizzare mai tubi già usati.

Manutenzione e cura 

A

B
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Precauzioni e consigli

! La lavabiancheria è stata progettata e costruita in conformi-
tà alle norme internazionali di sicurezza. Queste avvertenze 
sono fornite per ragioni di sicurezza e devono essere lette 
attentamente.

Sicurezza generale
• Questo apparecchio è stato concepito esclusivamente 

per un uso di tipo domestico.

• Questo apparecchio può essere usato da 
bambini da 8 anni in su e da persone con ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con 
esperienza e conoscenze insufficienti se sono 
supervisionati o se hanno ricevuto adeguata 
formazione  in merito all’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e capendo i pericoli connessi. 
I bambini non devono giocare con l’apparec-
chio. Manutenzione e pulizia non devono es-
sere effettuati dai bambini senza supervisione.

• Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani o i 
piedi bagnati o umidi.

• Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando 
il cavo, bensì afferrando la spina. 

• Non aprire il cassetto dei detersivi mentre la macchina è 
in funzione.

• Non toccare l’acqua di scarico, che può raggiungere 
temperature elevate. 

• Non forzare in nessun caso l’oblò: potrebbe danneggiarsi 
il meccanismo di sicurezza che protegge da aperture 
accidentali.

• In caso di guasto, in nessun caso accedere ai meccanismi 
interni per tentare una riparazione.

• Controllare sempre che i bambini non si avvicinino alla 
macchina in funzione.

• Durante il lavaggio l’oblò tende a scaldarsi.

• Se dev’essere spostata, lavorare in due o tre persone con 
la massima attenzione. Mai da soli perché la macchina è 
molto pesante.

• Prima di introdurre la biancheria controlla che il cestello 
sia vuoto.

Smaltimento

• Smaltimento del materiale di imballaggio: 
 attenersi alle norme locali, così gli imballaggi potranno 
essere riutilizzati.

•  La direttiva Europea 2012/19/EU (WEEE) sui rifiuti di 
apparecchia¬ture elettriche ed elettroniche (RAEE), preve-
de che gli elettrodo¬mestici non debbano essere smaltiti 
nel normale flusso dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi 
dismessi devono essere raccolti separatamente per otti-
mizzare il tasso di recupero e riciclaggio dei materiali che 
li compongono ed impedire potenziali danni per la salute 
e l’ambiente. 

 Il simbolo del cestino barrato è riportato su tutti i prodotti 
per ricordare gli obblighi di raccolta separata. 

 Quando si acquista una nuova apparecchiatura equivalente si 
può consegnare il RAEE al negoziante, che è tenuto a ritirarlo 
gratuitamente; i RAEE di “piccolissime dimensioni” (nessun 
lato sopra i 25 cm) possono essere consegnati gratuitamente 
ai negozianti anche se non si acquista nulla (solo nei negozi 
con superficie di vendita superiore a 400 mq). Per ulteriori 
informazioni sulla corretta dismissione degli elettrodomestici 
i detentori potranno rivolgersi al servizio pubblico preposto 
o ai rivenditori.
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Pannello di controllo

Descrizione della lavabiancheria

Tasto 
TEMPERATURA

MANOPOLA 
PROGRAMMI

Cassetto dei detersivi 

Tasto ON/OFF

Tasto 
CENTRIFUGA

Cassetto dei detersivi: per caricare detersivi e additivi (vedi 
“Detersivi e biancheria”).

Tasto ON/OFF  : premere brevemente il tasto per accendere 
o spegnere la macchina. La spia START/PAUSE che lampeggia 
lentamente di colore verde indica che la macchina è accesa. Per 
spegnere la lavabiancheria durante il lavaggio è necessario tene-
re premuto il tasto più a lungo, circa 3 sec.; una pressione breve 
o accidentale non permetterà lo spegnimento della macchina.
Lo spegnimento della macchina durante un lavaggio in corso 
annulla il lavaggio stesso.

MANOPOLA PROGRAMMI: per impostare il programma 
desiderato (vedi “Tabella dei programmi”).

Tasti e spie OPZIONE: per selezionare le opzioni disponibili. 
La spia relativa all’opzione selezionata rimarrà accesa.

BLOCCO TASTI : L’opzione blocca il pannello comandi 
(ad eccezione del tasto ON/OFF) ed è utile per impedire ai 
bambini di modificare le impostazioni della lavatrice durante il 
funzionamento e per evitare l’attivazione involontaria. Si attiva 
e disattiva tenendolo premuto per almeno 2 secondi.

Tasto CENTRIFUGA : premere per ridurre o escludere del 
tutto la centrifuga; il valore viene indicato nel display.

Tasto TEMPERATURA : premere per ridurre o escludere 
la temperatura; il valore viene indicato nel display.

Tasto PARTENZA RITARDATA : premere per impostare 
una partenza ritardata del programma prescelto; il ritardo 
viene indicato nel display. 

Tasto e spia START/PAUSE  : quando la spia verde 
lampeggia lentamente, premere il tasto per avviare un 
lavaggio. A ciclo avviato la spia diventa fissa. Per mettere 
in pausa il lavaggio, premere nuovamente il tasto; la spia 
lampeggerà con colore arancione. Se il simbolo  non è 
illuminato, si potrà aprire l’oblò (attendere 3 minuti circa). 
Per far ripartire il lavaggio dal punto in cui è stato interrotto, 
premere nuovamente il tasto.

Modalità stand by
Questa lavatrice, in conformità alle nuove normative 
legate al risparmio energetico, è dotata di un sistema di 
autospegnimento (stand by) che entra in funzione dopo circa 
30 minuti nel caso di non utilizzo. Premere brevemente il 
tasto ON-OFF e attendere che la macchina si riattivi.

Tasto e spia
START/
PAUSE

DISPLAY

Tasto
PARTENZA 
RITARDATA

Tasti e spie 
OPZIONE

Tasto e spia 
BLOCCO 
TASTI 
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Display

Il display è utile per programmare la macchina e fornisce molteplici informazioni.

Nella sezione A viene visualizzata la durata dei vari programmi a disposizione e a ciclo avviato il tempo residuo alla fine dello 
stesso; nel caso fosse stata impostata una PARTENZA RITARDATA, viene visualizzato il tempo mancante all’avvio del pro-
gramma selezionato.
Inoltre, premendo il relativo tasto, la macchina visualizza automaticamente la temperatura e la centrifuga massime previste 
per il programma impostato o le ultime selezionate se compatibili con il programma scelto.

Nella sezione B vengono visualizzate le “fasi di lavaggio” previste per il ciclo selezionato e a programma avviato la “fase di 
lavaggio” in corso:

  Lavaggio
  Risciacquo
  Centrifuga
  Scarico

Nella sezione C sono presenti, partendo dall’alto verso il basso, le icone relative alla “temperatura” , alla “Partenza ritarda-
ta”  e alla “centrifuga” .
Il simbolo  illuminato indica che nel display viene visualizzato il valore della “temperatura” impostato.
Il simbolo  illuminato indica che è stata impostata una “Partenza ritardata”.
Il simbolo  illuminato indica che nel display viene visualizzato il valore della “centrifuga” impostato.

Simbolo Oblò bloccato  
Il simbolo acceso indica che l’oblò è bloccato. Per evitare danni è necessario attendere che il simbolo si spenga prima di 
aprire l’oblò. 
Per aprire la porta mentre un ciclo è in corso premere il tasto START/PAUSE; se il simbolo OBLO’ BLOCCATO  è spento 
sarà possibile aprire l’oblò (attendere 3 minuti circa).

B

CA
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Come effettuare un ciclo di 
lavaggio

1. ACCENDERE LA MACCHINA. Premere il tasto ; 
la spia START/PAUSE lampeggerà lentamente di colore 
verde.

2. CARICARE LA BIANCHERIA. Aprire la porta oblò. 
Caricare la biancheria facendo attenzione a non superare 
la quantità di carico indicata nella tabella programmi della 
pagina seguente.

3. DOSARE IL DETERSIVO. Estrarre il cassetto e versare 
il detersivo nelle apposite vaschette come spiegato in 
“Detersivi e biancheria”.

4. CHIUDERE L’OBLO’.

5. SCEGLIERE IL PROGRAMMA. Selezionare con la 
manopola PROGRAMMI il programma desiderato; ad 
esso è associata una temperatura e una velocità di 
centrifuga che possono essere modificate. Sul display 
comparirà la durata del ciclo.

6. PERSONALIZZARE IL CICLO DI LAVAGGIO. Agire 
sugli appositi tasti:

   Modificare la temperatura e/o la centrifuga. 
La macchina visualizza automaticamente la temperatura e 
la centrifuga massime previste per il programma impostato 
o le ultime selezionate se compatibili con il programma 
scelto. Premendo il tasto  si riduce progressivamente la 
temperatura sino al lavaggio a freddo “OFF”. Premendo 
il tasto  si riduce progressivamente la centrifuga sino 
alla sua esclusione “OFF”. Un’ulteriore pressione dei tasti 
riporterà i valori a quelli massimi previsti.
! Eccezione: selezionando il programma 4 la temperatura 
può essere portata sino a 60°.

 Impostare una partenza ritardata.
Per impostare la partenza ritardata del programma 
prescelto, premere il tasto relativo fino a raggiungere 
il tempo di ritardo desiderato. Quando tale opzione è 
attiva, sul display si illumina il simbolo . Per rimuovere 
la partenza ritardata premere il tasto fino a che sul display 
compare la scritta “OFF”.

Modificare le caratteristiche del ciclo.

• Premere il tasto per attivare l’opzione; la spia 
corrispondente al pulsante si accenderà.

• Premere nuovamente il tasto per disattivare l’opzione; 
la spia si spegnerà.

! Se l’opzione selezionata non è compatibile con il 
programma impostato, la spia lampeggerà e l’opzione 
non verrà attivata.
! Se l’opzione selezionata non è compatibile con un’altra 
precedentemente impostata, la spia relativa alla prima 
funzione selezionata lampeggerà e verrà attivata solo la 
seconda, la spia dell’opzione attivata si illuminerà.
! Le opzioni possono variare il carico raccomandato e/o 
la durata del ciclo.

7. AVVIARE IL PROGRAMMA. Premere il tasto 
START/PAUSE. La spia relativa si illuminerà di colore 
verde fisso e l’oblò si bloccherà (simbolo OBLO’ 
BLOCCATO  acceso). Per cambiare un programma 
mentre un ciclo è in corso, mettere la lavabiancheria 
in pausa premendo il tasto START/PAUSE (la spia 
START/PAUSE lampeggerà lentamente di colore 
arancione); selezionare quindi il ciclo desiderato e 
premere nuovamente il tasto START/PAUSE.
Per aprire la porta mentre un ciclo è in corso premere il 
tasto START/PAUSE; se il simbolo OBLO’ BLOCCATO 

 è spento sarà possibile aprire l’oblò (attendere 3 
minuti circa). Premere nuovamente il tasto START/
PAUSE per far ripartire il programma dal punto in cui 
era stato interrotto.

8. FINE DEL PROGRAMMA. Viene indicata dalla 
scritta “END” sul display, quando il simbolo OBLO’ 
BLOCCATO  si spegnerà sarà possibile aprire l’oblò 
(attendere 3 minuti circa). Aprire l’oblò, scaricare la 
biancheria e spegnere la macchina.

! Se si desidera annullare un ciclo già avviato, premere a 
lungo il tasto . Il ciclo verrà interrotto e la macchina si 
spegnerà.
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Programmi e opzioni

Opzioni di lavaggio

- Se l’opzione selezionata non è compatibile con il 
programma impostato, la spia lampeggerà e l’opzione 
non verrà attivata.
- Se l’opzione selezionata non è compatibile con un’altra 
precedentemente impostata, la spia relativa alla prima 
funzione selezionata lampeggerà e verrà attivata solo la 
seconda, la spia dell’opzione attivata si illuminerà.

Extra Wash
Per capi molto sporchi attivare l’opzione Extra Wash
, dove compatibile. Premendo questa opzione il ciclo 
riadatta automaticamente tutti i parametri di lavaggio 
passando ad un ciclo di durata più lunga. L’opzione lascia 
sempre inalterata la temperatura mentre la centrifuga viene 
automaticamente riportata ai livelli massimi. L’utente può 
sempre reimpostare la centrifuga al valore desiderato.

Tabella dei programmi

 Extra Risciacquo
Selezionando questa opzione si aumenta l’efficacia del 
risciacquo, e si assicura la massima rimozione del detersivo.  
E’ utile per pelli particolarmente sensibili.

L’opzione  ti consente di lavare capi in cotone e 
sintetici risparmiando energia e quindi aiutando l’ambiente. Il 
risparmio è generato dal lavaggio che viene effettuato a freddo 
mentre tramite un’intensificata azione meccanica ed un utilizzo 
ottimizzato dell’acqua si raggiunge ugualmente il risultato 
desiderato. È indicato per capi poco sporchi. Si raccomanda 
l’utilizzo del detergente liquido. 

La durata del ciclo indicata sul display o sul libretto è una stima calcolata in base a condizioni standard. Il tempo effettivo può variare in base a numerosi fattori quali temperatura e 
pressione dell’acqua in ingresso, temperatura ambiente, quantità di detersivo, quantità e tipo di carico, bilanciamento del carico, opzioni aggiuntive selezionate.

1)  Programma di controllo secondo il regolamento 1061/2010: impostare il programma 15 con una temperaura di 60°C.
Questo ciclo è adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed è il più efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su capi lavabili 
a 60 °C. La temperatura effettiva di lavaggio può differire da quella indicata.
2)  Programma di controllo secondo il regolamento 1061/2010: impostare il programma 15 con una temperaura di 40°C.
Questo ciclo è adatto per pulire un carico di cotone normalmente sporco ed è il più efficiente in termini di consumo combinato di energia e di acqua, da usare su capi lavabili 
a 40 °C. La temperatura effettiva di lavaggio può differire da quella indicata.
Per tutti Test Institutes:
2)  Programma cotone lungo: impostare il programma 15 con una temperatura di 40°C.
3)  Programma sintetico lungo: impostare il programma 4 quindi selezionare l’opzione “Extra Wash ”.
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EVERYDAY FAST
1 Mix Colorati 59’ 40° 1000 -   6 - - - 59’

2 Cotone 59’ 60° 1000 -   6 - - - 59’

3 Cotone 45’ 40° 1200 -   3 - - - 45’

4 Sintetici 59’ (3) 40°
(Max. 60°) 1000 -   3 44 0,50 39 59’

5 Mix 30’ 30° 800 -   3 70 0,17 31 30’

6 Express 20’ 20° 800 -   3 - - - 20’

Special & Partial
7 Abbligliamento Sportivo 40° 600 -   3 - - - **

8 Scarpe sportive 30° 600 -  
Max. 

2 
paia

- - - **

9 Baby 40° 800 -   2 - - - **

10 Risciacquo - 1200 - -  6 - - - **

11 Centrifuga + Scarico - 1200 - - - 6 - - - **

11 Solo scarico  * - OFF - - - 6 - - - **

Dedicated
12 Piumini: per capi imbottiti in piuma d’oca. 30° 1000 -   1,5 - - - **

13 Lana: per lana, cachemire, ecc. 40° 800 -   1,5 - - - **

14 Seta e tende: per capi in seta, viscosa, lingerie. 30° 0 -   1 - - - **

15 Eco Cotone (1): bianchi e colorati resistenti molto sporchi. 60° 1200 -   6 53 0,93 50,0 190’

15 Eco Cotone (2): bianchi poco sporchi e colori delicati. 40° 1200 -   6 53 0,85 76 170’

16 Cotone con prelavaggio: bianchi estremamente sporchi. 90° 1200    6 - - - **

* Selezionando il programma 11 ed escludendo la centrifuga la macchina effettuerà solo lo scarico.
** E’ possibile controllare la durata dei programmi di lavaggio sul display.
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Cassetto dei detersivi
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto dosag-
gio del detersivo: eccedendo non si lava in modo più efficace e 
si contribuisce a incrostare le parti interne della lavabiancheria 
e a inquinare l’ambiente.
Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal corretto dosag-
gio del detersivo: eccedendo non si lava in modo più efficace e 
si contribuisce a incrostare le parti interne della lavabiancheria 
e a inquinare l’ambiente.
! Non usare detersivi per il lavaggio a mano, perché formano 
troppa schiuma.
! Usare detersivi in polvere per capi in cotone bianchi e per il 
prelavaggio e per lavaggi con temperatura superiore a 60°C.
! Seguire le indicazioni riportate sulla confezione di detersivo.

Estrarre il cassetto dei detersivi 
e inserire il detersivo o l’additi-
vo come segue.

vaschetta 1: Detersivo per prelavaggio (in polvere)
vaschetta 2: Detersivo per lavaggio (in polvere o 
liquido)
Il detersivo liquido va versato solo prima dell’avvio.
vaschetta 3: Additivi (ammorbidente, ecc.)
L’ammorbidente non deve fuoriuscire dalla griglia. 
Nota: In caso di utilizzo di “detersivo in pastiglie” si raccoman-
da di attenersi sempre alle indicazioni del produttore.

Preparare la biancheria
• Suddividere la biancheria secondo:
 - il tipo di tessuto / il simbolo sull’etichetta.
 - i colori: separare i capi colorati da quelli bianchi.
• Vuotare le tasche e controllare i bottoni.
• Non superare i valori indicati nella “Tabella dei Programmi” 
riferiti al peso della biancheria asciutta.

Quanto pesa la biancheria?
 1 lenzuolo 400-500 gr.
 1 federa 150-200 gr.
 1 tovaglia 400-500 gr.
 1 accappatoio 900-1200 gr.
 1 asciugamano 150-250 gr.

Cicli quotidiani veloci
Un set completo di programmi veloci per lavare anche a pieno 
carico i tessuti più comuni e rimuovere lo sporco quotidiano 
più frequente in meno di 1 ora.
Mix Colorati 59’: per lavare i capi misti e colorati insieme.
Cotone 59’: ciclo studiato per lavare capi in cotone, prevalente-
mente bianchi. Si può utilizzare anche con il detergente in polvere.
Cotone 45’: ciclo breve studiato per lavare i capi di cotone 
delicati.
Sintetici 59’: specifico per lavare i capi sintetici. In presenza 
di sporco più resistente si può aumentare la temperatura fino 
a 60° e utilizzare anche il detersivo in polvere.

Mix 30’: ciclo breve studiato per lavare un carico misto di 
cotone e tessuti sintetici, bianchi e colorati insieme. 
Express 20’: il programma che rinfresca i tuoi capi ren-
dendoli di nuovi profumati in soli 20 minuti.

Programmi speciali
Abbligliamento Sportivo: il ciclo è adatto per lavare tutti 
gli indumenti sportivi insieme, compreso l’asciugamano da 
palestra, rispettando le fibre (attenersi a quanto indicato 
nell’etichetta presente sui capi).
Scarpe sportive: un ciclo studiato per lavare in totale 
sicurezza fino a 2 paia di scarpe da ginnastica insieme.
Si raccomanda di allacciare le stringhe prima di inserire le 
scarpe nel cesto.
Baby: ciclo studiato per lo sporco tipico degli indumenti 
dei bambini rimuovendo più efficacemente anche eventuali 
tracce di detersivo residuo.
Piumini: per lavare capi con imbottiture in piuma d’oca 
quali piumoni singoli (non eccedenti i 1,5 kg. di peso), 
cuscini, giacche a vento utilizzare l’apposito programma 12. 
Si raccomanda di caricare i piumini nel cestello ripiegandone 
i lembi verso l’interno (vedi figure) e di non superare i ¾ di 
volume del cestello stesso.
Per un lavaggio ottimale si raccomanda di utilizzare 
detersivo liquido da dosare nel cassetto detersivo.

Lana: con il programma 13 è possibile lavare in lavatrice 
tutti i capi in lana, anche quelli con l’etichetta “solo lavaggio 
a mano” . Per ottenere i migliori risultati utilizzare un 
detersivo specifico e non superare 1,5 kg di bucato.
Seta: utilizzare l’apposito programma 14 per lavare tutti i 
capi in seta. Si consiglia l’utilizzo di un detersivo specifico 
per capi delicati.
Tende: si raccomanda di piegarle e sistemarle dentro una 
federa o un sacchetto a rete. Utilizzare il programma 14.

Sistema bilanciamento del carico
Prima di ogni centrifuga, per evitare vibrazioni eccessive e 
per distribuire il carico in modo uniforme, il cestello effettua 
delle rotazioni ad una velocità leggermente superiore 
a quella del lavaggio. Se al termine di ripetuti tentativi 
il carico non fosse ancora correttamente bilanciato la 
macchina effettua la centrifuga ad una velocità inferiore a 
quella prevista. In presenza di eccessivo sbilanciamento la 
lavabiancheria effettua la distribuzione anzichè la centrifuga. 
Per favorire una migliore distribuzione del carico e il suo 
corretto bilanciamento si consiglia di mescolare capi grandi 
e piccoli.

Detersivi e biancheria

1 2
3
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Può accadere che la lavabiancheria non funzioni. Prima di telefonare all’Assistenza (vedi “Assistenza”), controllare che non si 
tratti di un problema facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

Anomalie e rimedi

Anomalie:                                     
La lavabiancheria 
non si accende.
    

Il ciclo di lavaggio 
non inizia. 

La lavabiancheria non carica ac-
qua (Sul display viene visualizzata 
la scritta “H2O” lampeggiante). 

La lavabiancheria carica e scarica 
acqua di continuo.

La lavabiancheria non scarica 
o non centrifuga.

La lavabiancheria vibra 
molto durante la centrifuga.

La lavabiancheria perde acqua.

Lampeggiano le spie delle “fasi di 
lavaggio” e il display visualizza un 
codice di anomalia (es.: F-01, F-..).

Si forma troppa schiuma.

Possibili cause / Soluzione:

• La spina non è inserita nella presa della corrente, o non abbastanza 
 da fare contatto.
• In casa non c’è corrente.

• L’oblò non è ben chiuso. 
• Il tasto ON/OFF non è stato premuto.
• Il tasto START/PAUSE non è stato premuto.
• Il rubinetto dell’acqua non è aperto.
• Si è impostato un ritardo sull’ora di avvio (PARTENZA RITARDATA,    
 vedi “Come effettuare un ciclo di lavaggio”).

• Il tubo di alimentazione dell’acqua non è collegato al rubinetto.
• Il tubo è piegato.
• Il rubinetto dell’acqua non è aperto.
• In casa manca l’acqua.
• Non c’è sufficiente pressione.
• Il tasto START/PAUSE non è stato premuto.

• Il tubo di scarico non è installato fra 65 e 100 cm da terra (vedi “Installazione”).
• L’estremità del tubo di scarico è immersa nell’acqua (vedi “Installazione”).
• Lo scarico a muro non ha lo sfiato d’aria.
Se dopo queste verifiche il problema non si risolve, chiudere il rubinetto dell’ac-
qua, spegnere la lavabiancheria e chiamare l’Assistenza. Se l’abitazione si trova 
agli ultimi piani di un edificio, è possibile che si verifichino fenomeni di sifonag-
gio, per cui la lavabiancheria carica e scarica acqua di continuo. Per eliminare 
l’inconveniente sono disponibili in commercio apposite valvole anti-sifonaggio.

• Il programma non prevede lo scarico: con alcuni programmi occorre   
 avviarlo manualmente.
• Il tubo di scarico è piegato (vedi “Installazione”).
• La conduttura di scarico è ostruita.

• Il cestello, al momento dell’installazione, non è stato sbloccato 
 correttamente (vedi “Installazione”).
• La lavabiancheria non è in piano (vedi “Installazione”).
• La lavabiancheria è stretta tra mobili e muro (vedi “Installazione”).

• Il tubo di alimentazione dell’acqua non è ben avvitato (vedi “Installazione”).
• Il cassetto dei detersivi è intasato (per pulirlo vedi “Manutenzione e cura”).
• Il tubo di scarico non è fissato bene (vedi “Installazione”).

• Spegnere la macchina e togliere la spina dalla presa, attendere circa 1 minu-
to quindi riaccenderla.

 Se l’anomalia persiste, chiamare l’Assistenza.

• Il detersivo non è specifico per lavabiancheria (deve esserci la dicitura “per 
lavatrice”, “a mano e in lavatrice”, o simili).
• Il dosaggio è stato eccessivo.
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Assistenza

Prima di contattare l’Assistenza:
• Verificare se l’anomalia può essere risolta da soli (vedi “Anomalie e rimedi”).
• Riavviare il programma per controllare se l’inconveniente è stato ovviato;
• In caso negativo, contattare il Numero Unico 199.199.199*.
! Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.
Comunicare:
• il tipo di anomalia;
• il modello della macchina (Mod.);
• il numero di serie (S/N).
Queste informazioni si trovano sulla targhetta applicata nella parte posteriore della lavabiancheria e nella parte anteriore aprendo l’oblò.

Assistenza Attiva 7 giorni su 7  
*

In caso di necessità d’intervento chiamare il Numero Unico Nazionale 199.199.199*. Un operatore sarà a completa disposi-
zione per fissare un appuntamento con il Centro Assistenza Tecnico Autorizzato più vicino al luogo da cui si chiama. È attivo 
7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di 
Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama da telefono fisso. Per 
chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario dell’operatore telefonico utilizzato. Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a 
variazione da parte dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito www.aristonchannel.com.
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